                                                                                Березин

Александр    Владимирович
БУДУЩЕЕ  с  ТОБОЙ

( пьеса в трёх актах )

Нижний Новгород

2017

Действующие лица:
1.       МЕРЛИН МОНРО  -  киноактриса середины двадцатого века, блондинка, выглядит на 30 лет.

2. ГИЛБЕРТ ФОРСТЕР  -  независимый журналист, мужчина спортивного вида, 40 лет. Он же загримированный электрик ГИЛМОР в особняке Пилареса, у Гилмора парик и приклеены усы.

3. ВАЛЕРИ УОРД  -  агент ФБР, женщина спортивного вида, 40 лет.

4. ДОНОВАН  -  профессор крио-фирмы, мужчина 60 лет.

5. СКОТ  -  ассистентка профессора Донована, женщина 60 лет.

6. НЬЮМАН  -  медсестра в крио-фирме, женщина 25 лет.

7. ОСВАЛЬДО ПИЛАРЕС  -  главарь преступного синдиката, крупный полный мужчина, 54 года.

8. КЭТРИН ХАРРИС  -  адвокат Пилареса, женщина 50 лет.

9. МАРСЕЛЛО ГОНСАЛЕС  -  помощник Пилареса, мужчина атлетического вида, 30 лет.

10. СИНОБИЯ РАМОС  -  экономка Пилареса, женщина 20 лет.

11. ВАНЕССА  -  служанка в особняке Пилареса, пугливая тихоня, женщина 20 лет.

12. РЕБЕККА  -  служанка в особняке Пилареса, дерзкая шалунья, женщина 20 лет.

АКТ  I
Действие в первом акте происходит 30 мая 2017 года, Лос-Анджелес, США, зал для приёма посетителей в крио-фирме « БУДУЩЕЕ с ТОБОЙ ».
 ЯВЛЕНИЕ 1
Действующие лица:   ФОРСТЕР.

(В зале появляется крадучись Форстер, он держит перед собой видеокамеру.)

ФОРСТЕР.  Здравствуйте уважаемые господа. Я обращаюсь к тем, кто возможно будет смотреть этот репортаж. Если его вообще кто-нибудь когда-нибудь будет смотреть. И так, если кто ещё не в курсе. Я независимый журналист Гилберт Форстер и вот уже больше года, как я веду слежку за одним из опаснейших преступников нашего неспокойного времени. На совести этого главаря преступного синдиката убийства и похищения людей, распространение наркотиков, а в последнее время он пытается наладить незаконную торговлю человеческими органами. И вот эти расследования привели меня в одну из крупнейших американских крио-фирм под броским названием Будущее с тобой. (В соседнем коридоре слышен топот шагов.) И так, как возможно вы сами сейчас слышите, сюда идут. Поэтому я должен срочно спрятаться. Но оставленные здесь мной скрытые видеокамеры всё запишут и возможно мы узнаем что-то касающееся всех нас. (Форстер спешно прячется.)

ЯВЛЕНИЕ 2
Действующие лица:   ПИЛАРЕС и СКОТ.

(Входит ассистентка профессора Скот, следом за ней с важным видом идёт Пиларес.)

СКОТ.  Проходите мистер Пиларес, профессор Донован сейчас подойдёт.
ПИЛАРЕС.  Как я посмотрю, миссис Скот, клиенты в вашу морозилку не очень ломятся? Один я дурак припёрся к вам на заморозку.
СКОТ.  Что вы, мистер Пиларес, у нас ведь бывают только ВИП клиенты. А людей знатных и богатых как известно всегда немного в этом лучшем из миров. Как и настоящих драгоценностей, мистер Пиларес. И к нам знатные клиенты заранее записываются, а уж потом хорошо обдумывают своё решение, подписать ли им с нами договор на их крионизацию.
ПИЛАРЕС.  Да уж, чтобы самого себя решить заморозить, это надо хорошенько обдумать. И не раз обдумать и не двадцать раз. А уж раз двадцать по двадцать и ещё двадцать раз.

СКОТ.  Но ведь мистер Пиларес, крионирование тела осуществляется уже после окончания жизненного цикла. А как предполагают современные учёные, в будущем можно будет и уже кончившихся оживлять. Так что крионироание, мистер Пиларес, это по сути путь к практическому бессмертию. Ведь обидно согласитесь, мистер Пиларес, что наша жизнь так быстро кончается и так хочется, чтобы она никогда ни кончалась?

ПИЛАРЕС.  Да уж, да уж, когда-нибудь наша жизнь подходит к концу и когда думаешь об этом, то чувствуешь себя поджаривающемся в кипящем масле. И мысль подвергнуться заморозке как-то приятно охлаждает. Хороший бизнес вы делаете господа, очень перспективный бизнес. А уж цены у вас здесь просто сногсшибательные. Сразу хочется поучаствовать в инвестициях.
СКОТ.  Да мистер Пиларес, многие хотели бы поучаствовать. Но это только на первый взгляд выгодный бизнес. Вы как предприниматель конечно знаете, что для высокой прибыли важен не только спрос на продукт, но и платёжеспособность потребителей. А крио-технологии пока очень дороги и доступны лишь немногим. Поэтому рентабельность этого бизнеса низка и лишь частично окупает затраты на новые исследования.
ПИЛАРЕС.  М-да, вы меня разочаровали миссис Скот. А я уж стал подумывать о вложениях в эту вашу морозилку.
СКОТ.  Чтож, мистер Пиларес, уверена вы найдёте достойное применение вашим деньгам и в других видах бизнеса. А что касается высокой цены на наши услуги, то это действительно связанно исключительно с дороговизной самих крио-технологий. Однако согласитесь мистер Пиларес, когда речь идёт о практическом бессмертии, то любая цена, как бы она ни была высока, всё равно будет оправданна. Ведь как известно,  в могилу с собой богатство тащить бессмысленно, оно там ни к чему. А в сосуд Дьюара можно и даже нужно.
ПИЛАРЕС.  Это что ещё за сосуд юара?
СКОТ.  Сосуд Дьюара. Это такие огромные термосы из нержавеющей стали, в которых хранятся наши крио-консервированные клиенты. Своего рода крио-саркофаги. И туда мистер Пиларес можно забрать с собой практически любую собственность. А в будущем, после разморозки и оживления, пользоваться этим богатством в своё удовольствие.
ПИЛАРЕС.  Ах вот как.
СКОТ.  Да мистер Пиларес, при крионизации клиент может сохранить за собой и свой бизнес, и другие ценности. Ведь он в этом случае только как бы временно умирает. А в будущем может быть вполне оживлён.
ПИЛАРЕС.  Да миссис Скот, быть оживлённым в будущем очень заманчивая, но к сожалению довольно сомнительная перспектива. И богатство миссис Скот разные люди понимают по разному. Положим несколько слитков золота с собой в этот ваш крио-саркофаг взять можно. Однако в этом не будет ничего нового. Во все времена богатым покойникам клали в гроб золото и прочие ценности. 
ПИЛАРЕС (Продолжает).  И так же во все времена были охотники за этим добром, разоряющие могилы богатых покойников. Так что, миссис Скот, если человек хочет спокойно гнить в своей могиле, надо чтобы в ней вообще не было бы никаких ценностей. 
СКОТ.  Но мистер Пиларес, вы забываете, что сосуд Дьюара вовсе не могила и клиент там не гниёт, а сохраняется в целости, и сохранности. И в этот сосуд клиенты берут с собой лишь документы на собственность. А ценности хранятся в банковских ячейках. Так же у нас в договоре на крионизацию предусмотрена возможность передать нам во временное управление бизнес крионируемого, на выгодных клиенту условиях. А потом, после разморозки и оживления клиент получит все свои ценности назад, вернёт под своё управление собственный бизнес и в добавок получит проценты от прибыли. Всё в целости и сохранности.
ПИЛАРЕС.  Замечательно, нет миссис Скот, это действительно замечательно. И что же миссис Скот, у вас есть клиенты, которые передают вам права на свой бизнес и ещё платят вам за собственную заморозку?
СКОТ.  Конечно мистер Пиларес, очень многие заключают с нами такую сделку. Ведь это действительно очень выгодно. Тем более клиенты не передают нам права на свой бизнес, а лишь передают право временно управлять их бизнесом, пока они сохраняются в сосуде Дьюара для полноценной жизни в будущем. И разорять сосуды Дьюара грабителям нет никакого смысла, так как в самих сосудах храниться лишь замороженная плоть клиента. Тем более ангары с сосудами Дьюара хорошо охраняются. 
ПИЛАРЕС (Говорит в сторону).  Это понятно, зачем же грабить замороженного покойника, если он уже полностью ограблен.
СКОТ.  Что вы сказали мистер Пиларес, я не расслышала?
ПИЛАРЕС.  Я говорю миссис Скот, что слушаю вас всё с большим и большим восхищением. И мне всё больше кажется, что вы слишком скромничаете, утверждая, что этот ваш крио-бизнес малоприбылен. Лично мне, слушая вас, всё больше и больше хочется стать вашим инвестором. 

СКОТ.  По поводу инвестиций мистер Пиларес, к моему глубокому сожалению, я вас проконсультировать не смогу. Так как не имею на это полномочий. Я всего лишь рядовой сотрудник фирмы. С этими вопросами вы сможете обратиться к руководству нашей фирмы. А я лишь могу проконсультировать вас по предоставляемым нами услугам. 

ПИЛАРЕС.  Что же миссис Скот, ваши крио-услуги для меня тоже всё более и более интересны. Но ваши цены, не слишком ли они высоки, раз вы и так можете получать прибыль от управления бизнесом своих замороженных клиентов?

СКОТ.  Да мистер Пиларес, цены на крионизацию действительно высокие. Но как я уже говорила, это связанно исключительно с высокой стоимостью самих крио-технологий. Даже с учётом находящегося на попечении фирмы бизнеса некоторых ВИП клиентов. И прибылей у нас в связи с этим вообще нет. 

СКОТ ( Продолжает).  Мы работаем исключительно ради высокой идеи, чтобы осуществить давнюю мечту всего человечества о практическом бессмертии.
ПИЛАРЕС.  О, так вы альтруисты, работаете исключительно ради высокой идеи? Так значит это у вас не коммерческая фирма, а благотворительное общество?

СКОТ.  Нет, формально наша фирма зарегистрирована как коммерческая, мы ведь сами вынуждены зарабатывать на проведение научных исследований по крионике.

ПИЛАРЕС.  Как интересно миссис Скот. Вы по не мыслимо высокой цене запихиваете клиента в этот ваш крио-саркофаг. При этом, хоть и как бы на время, завладеваете его бизнесом. А сами ещё только пытаетесь что-то изучить в этой вашей науке замораживания. И похоже сами по-настоящему даже не представляете, возможно ли будет вообще когда-нибудь без повреждений размораживать человеческую плоть. И при этом у вас нет отбоя от богатых клиентов. Это просто восхитительно миссис Скот.

СКОТ.  В этом вы не правы мистер Пиларес, мы уже знаем, что сможем размораживать плоть не разрушая клеточные структуры и этому уже есть реальные научные подтверждения. А что касается немыслимо высокой цены на наши услуги, так ведь относительно высокая цена только на крио-консервацию всего тела. А если заказать после кончины крионизацию лишь мозга и части стволовых клеток, для последующего клонирования всего организма, то это обойдётся на много дешевле. А эффект в итоге будет практически тот же.

ПИЛАРЕС.  Ах вот как?

СКОТ.  Да, как предполагается, результат будет абсолютно идентичный. Поэтому большинство наших клиентов заключают договор только на крионизацию мозга. Ведь согласно современной научной концепции, душа человека сосредоточенна исключительно в мозге. И поэтому достаточно сохранить только мозг, чтобы потом восстановить в целости сущность всего человека.

ПИЛАРЕС.  Что вы говорите миссис Скот? Современная концепция науки, душа находиться только в мозге. А какая научная концепция будет через десять лет, а какая будет через сто лет? А вот раньше считалось, что душа находиться в сердце. А кто-то утверждает, что душа находиться во всём теле или вообще вокруг тела. А есть и такие умники, которые заявляют, что души вообще нет. Можно ли хоть в чём-то быть уверенным в такой ситуации? Где гарантии миссис Скот, что весь этот ваш пиар с оживлением в будущем замороженных трупов, это не всего лишь элементарный развод на деньги?

СКОТ.  Чтож мистер Пиларес, в таком случае можно заключить договор на крио-консервацию вашего мозга и вашего сердца. На цене это не очень отразиться, а гарантии удвоятся.

ПИЛАРЕС.  И это по-вашему достаточные гарантии миссис Скот?

СКОТ.  Для достаточных гарантий, как вы сами понимаете мистер Пиларес, хорошо бы учитывать сразу несколько фактов. Прежде всего это конечно всё ускоряющийся прогресс в научных достижениях вообще. 
СКОТ (Продолжает).  И разумеется успехи в крио-технологиях в частности. И так же не менее важно мистер Пиларес принимать во внимание то, что лучшие люди нашего времени, так сказать наиболее успешные представители всего человечества верят в крионику, платят за крионизацию себя большие деньги, а значит это действительно стоящее дело. Не могут же ошибаться все мистер Пиларес?Тем более не могут ошибаться наиболее успешные представители всего человечества. Ведь как обычно говорят мистер Пиларес, дыма без огня не бывает, на всё есть своя причина. Раз многие успешные люди доверяют крионике и платят за крионизацию себя большие деньги, значит оно того стоит.

ПИЛАРЕС.  Что вы мне тут рассказываете миссис Скот? Успехи в крионике? Вы мне сначала покажите на конкретных примерах эти успехи, а уж потом рассказывайте, стоит ли это таких денег. А уж говорить мне о том, что раз какие-то там успешные люди в это верят, значит это того стоит, это вообще чушь. Знаете ли вы миссис Скот, сколько я за свою жизнь таких успешных людей в дураках оставлял? Да у вас на голове волос столько нет миссис Скот, сколько я этих успешных субъектов кинул за свою короткую жизнь. А вы мне предлагаете, только основываясь на этом заплатить вам огромные деньги за то, что вы после моей кончины наделаете из меня консервы. Консервы мозг Освальдо Пилареса, консервы сердце Освальдо Пилареса, консервы печень Освальдо Пилареса, консервы яйца Освальдо Пилареса. Нет миссис Скот, мне нужны более убедительные доводы.

СКОТ.  Чтож мистер Пиларес, возможно у профессора Донована найдутся более убедительные аргументы, он сейчас подойдёт. И как я уже говорила, можно ведь оплатить крионизацию всего тела, если конечно сочтёте это для себя важным. А можно и вообще не заключать с нами никакой сделки, если решите, что это не представляет для вас интереса. Всё ведь в вашей воле мистер Пиларес. Мы ведь лишь предлагаем вам свои услуги, а решаете вы, нужны вам наши услуги или нет.

ЯВЛЕНИЕ 3

Действующие лица:   Те же и ДОНОВАН.

(Входит профессор Донован.)

СКОТ (Обращается к Пиларесу).  А вот и профессор Донован, он сможет ответить на ваши вопросы более компетентно. (Обращается к Доновану.) А это мистер Донован, наш дорогой гость мистер Пиларес.

ДОНОВАН.  Здравствуйте мистер Пиларес. Много слышал о вас хорошего. Приятно познакомиться с таким успешным бизнесменом как вы мистер Пиларес.

ПИЛАРЕС.  Здравствуйте мистер Донован. И я тоже слышал о вас много хорошего, так же очень рад нашему знакомству мистер Донован.

(Донован и Пиларес пожимают друг-другу руки.)

ДОНОВАН.  Как я понимаю мистер Пиларес, миссис Скот уже познакомила вас с условиями крионирования в нашей фирме?

ПИЛАРЕС.  Познакомила мистер Донован, познакомила. И  признаться у меня возникли сильные сомнения, стоит ли вляпываться в эту авантюру с замораживанием себя после кончины, как смачно выразилась миссис Скот?

ДОНОВАН.  Стоит мистер Пиларес, даже очень стоит. Ведь что нас ждёт после этой самой кончины? А ждёт нас гниение и затем полное уничтожение всей нашей сущности. Ведь вы только задумайтесь мистер Пиларес, рождение, это ведь такая редкая удача. И вот вы родились, пожили чуть-чуть на этом свете, глядь в зеркало, а вы уже старик. Ведь жизнь так скоротечна мистер Пиларес. И вот на горизонте вашей жизни уже маячит полное уничтожение, растворение в небытии. Ведь наша жизнь действительно очень коротка мистер Пиларес и так обидно бывает, что она так быстро кончается. Особенно это обидно для таких успешных людей, как вы мистер Пиларес. Но вот есть возможность исправить это недоразумение. Разве это не стоит хороших денег мистер Пиларес?

ПИЛАРЕС.  Мистер Донован, я тоже умею пиарить и когда мне нужно впарить какой-то товар денежному мешку, я тоже легко нахожу аргументы в пользу такой выгодной сделки. Ну а как насчёт гарантий? Почему я должен быть уверен, что за мои деньги, через много лет, возможно даже десятилетий или даже столетий, я получу то, за что заплатил? Ведь как я узнал, наводя справки о таких заведениях как ваше, несколько подобных крио-фирм уже обанкротились. И всех их клиентов кремировали, захоронили на обычном кладбище. И вот все их мечты о практическом бессмертии улетучились вместе с дымом во время кремации. Кстати господа, ведь это символично, я имею в виду, как похожи эти слова, крионизация и кремация. Не кажется ли вам господа, что это заставляет задуматься о гарантиях и очень хорошо задуматься? Ведь я господа не совсем дурак, как возможно вам кажется со стороны. Да, замораживать вы умеете. А оживлять трупы пока нет. Да что там оживлять трупы, вы ведь, как я знаю, даже разморозить труп ещё не можете без того, чтобы не разрушить его уже окончательно.

ДОНОВАН.  Размораживать мистер Пиларес, мы как раз уже умеем. По крайней мере в нашей крио-фирме мы уже достигли в этом ощутимых успехов. Правда, пока мы это делали только на животных. И тем не менее, из каждых замороженных ста свиней, у нас в среднем семьдесят шесть размороженных свиней остаются совершенно здоровыми. А это очень высокий показатель для таких опытов мистер Пиларес. Лучший результат в мировой практике по крионике. А ведь человеческое тело разморозить без повреждений гораздо легче, чем свиную тушу. Осталось только получить разрешение о проведении таких опытов на людях. На живых конечно людях. Трупы людей мы уже размораживали со сто процентным успехом. Хотя трупы мы пока оживлять не умеем, это правда.

ПИЛАРЕС.  Что вы мне размороженными свиньями хвастаетесь мистер Донован? У меня что, такие большие уши, что на них можно свободно развешивать свиные рыла, как гирлянды? Я мистер Донован сам фокусы показывать умею. Давайте, я вам на спор, сто свиней сначала при вас зарежу, а потом их, опять же прямо при вас всех оживлю. Это будут конечно уже другие свиньи, зарезанную свинью не оживить. Но вы этого не заметите. Вам будет казаться мистер Донован, что это те же самые зарезанные свиньи ожили. Так что давайте говорить без лапши на ушах мистер Донован. Что вы действительно убедительного можете предъявить в доказательство вашей компетентности?

ДОНОВАН (Говорит с равнодушной интонацией).  Ещё в доказательство я могу лишь сказать, что нам доверяют себя на крио-сохранение одни из самых знаменитых и успешных людей. И по-моему, этого более чем достаточно.

ПИЛАРЕС.  Все знаменитости? Может и Мерлин Монро у вас здесь заморожена?

ДОНОВАН.  Что все знаменитости здесь я не говорил, это в принципе невозможно. А что касается кинозвезды Мерлин Монро, то да, она действительно здесь.

ПИЛАРЕС.  И что, вы можете её прямо сейчас разморозить и оживить?

ДОНОВАН.  Вообще то её живой крионировали, поэтому оживлять её не надо, она живая. На самом деле её тогда спасли, а похороны сделали фальшивые, для публики. Решение по её крионизации принималось в конгрессе из соображений так сказать национальных интересов того времени. И поэтому лично у меня нет полномочий чтобы то решать по этому делу.

ПИЛАРЕС.  Когда нужно что-то мне мистер Донован, то все конгрессмены и прочие власти могут отдыхать. Я всегда добиваюсь своих целей, не взирая ни на какие власти. Так что вы прямо сейчас мистер Донован разморозите эту самую Монро. И тогда мы сразу увидим, на что вы действительно способны.

ДОНОВАН.  Но я не могу на это пойти мистер Пиларес. Это совершено исключено.

ПИЛАРЕС (Выхватывает огромный кольт и наводит ствол прямо в лицо Доновану).  Вы сделаете это мистер Донован. . .  Прямо сейчас. . .  Или я превращу ваши мозги, а вместе с ними и вашу жалкую душонку в пыль. И тогда, согласно современной научной концепции, вы, вместе со своими мозгами и со своей жалкой душонкой, мигом растворитесь в небытии. А это ведь так обидно мистер Донован, как вы сами только что говорили, рождение, это ведь такая редкая удача и так обидно терять эту жизнь, растворяясь в небытии.

ДОНОВАН.  Но я не могу это сделать мистер Пиларес, как по этическим, так и по юридическим соображениям. Это просто исключено.

ПИЛАРЕС.  Вы начинаете меня злить мистер Донован. А это очень опасно мистер Донован. Лучше делайте, что я вам велю, да поживей.

СКОТ (Крадучись идёт к выходу, потом резко бросается к дверям).  Помогите, помогите, охрана, охрана, скорей сюда, охрана. . .

(Пиларес стреляет в Скот, та падает в дверях и стонет, держась за простреленный бок.)

ДОНОВАН (Испуганно).  Успокойтесь мистер Пиларес, успокойтесь. Давайте говорить как цивилизованные люди. Ведь есть же законы, есть этика. Надо ведь как-то поступать в рамках общепринятых норм.

ПИЛАРЕС.  Говорю в последний раз мистер Донован или вы прямо сейчас приступаете к разморозке этой Монро, или я со своими людьми устрою здесь такую бойню, что даже события в Ираке покажутся лёгкой шуткой. 

ДОНОВАН.  Хорошо мистер Пиларес, вынужден подчиниться грубой силе. Чёрт меня дёрнул за язык, болтать лишнее. Ну что же, что сделано, то сделано. Придётся расплачиваться за свою неуёмную болтовню.

ПИЛАРЕС.  Хватит болтать попусту или я сейчас твой поганый язык отрежу и заставлю тебя его сожрать.

ДОНОВАН.  Да разумеется, мы прямо сейчас приступаем к разморозке Монро. Вы конечно захотите лично присутствовать при этом, пройдёмте сюда. (Показывает куда надо идти.) И надо срочно оказать помощь миссис Скот.

ПИЛАРЕС.  Вы начинайте, я сейчас подойду.

(Донован помогает Скот подняться. И они еле ковыляя,скрываются в дверях.)

ЯВЛЕНИЕ 4

Действующие лица:   ПИЛАРЕС  и  ФОРСТЕР.

(Пиларес достаёт смартфон, набирает номер и прикладывает смартфон к уху. А из соседнего помещения пятясь появляется Форстер, он снимает себя на видеокамеру и что-то шепчет.)

ПИЛАРЕС.  Алло, это ты Марселло? Быстро собирай своих парней и приезжайте в крио-фирму Будущее с тобой. Да не в фирму кретинов, а в крио-фирму. В общем так, замолчи и слушай. Спросишь у сеньоры донны Кэтрин, куда я сегодня уехал и гоните все сюда. Так, хватит рассуждать, молчи всё, возьмите с собой сеньору донну Кэтрин, она вам скажет, куда надо ехать и мигом все сюда. Всё, давай быстрей, я жду.

(Пиларес убирает в карман смартфон, достаёт платок и вытирает пот с лица. Тут его пятясь сильно толкает Форстер. Пиларес отскакивает в сторону от удара, еле удерживая равновесие.)

ПИЛАРЕС.  Что за чёрт, нельзя полегче, вы кто?

ФОРСТЕР.  Ох, извините сэр, я вас не заметил. Я здешний электрик, проверяю, достаточна ли освещённость помещения.

ПИЛАРЕС.  Всё-таки поаккуратней надо.

ФОРСТЕР.  Ещё раз извините сэр.

ЯВЛЕНИЕ 5

Действующие лица:   ПИЛАРЕС, ФОРСТЕР, ДОНОВАН, УОРД.

(Решительно входит Уорд, следом за ней семенит Донован.)

УОРД.  Кто здесь мистер Пиларес?

ПИЛАРЕС.  Я. А в чём дело?
ДОНОВАН (Показывает на Пилареса).  Да, вот этот господин.

УОРД (Достаёт жетон ФБР и показывает его Пиларесу).  Валери Уорд, ФБР. Мистер Пиларес, вы арестованы по обвинению в нанесении миссис Скот тяжёлого физического ущерба и в угрозе жизни и здоровью другим сотрудникам данного учреждения. Можете позвонить своему адвокату и тогда я допрошу вас в связи с этими обвинениями.

ПИЛАРЕС.  Это недоразумение мисс Уорд. В прочем я уже слышал от сотрудников этого нелепого учреждения какие-то невразумительные обвинения в мой адрес и уже попросил приехать сюда моего адвоката. По моему мисс Уорд, это всего лишь жалкая попытка вымогательства у меня денег. В прочем я уверен, что вы мисс Уорд во всё разберётесь и виновные понесут справедливое наказание.

УОРД.  Хорошо, дождёмся вашего адвоката мистер Пиларес.

ЯВЛЕНИЕ 6

Действующие лица:   Те же и НЬЮМАН.

(Входит медсестра Ньюман.)

НЬЮМАН.  Мистер Донован, вы нам нужны. Мисс Монро уже может ходить и нам требуется ваша консультация, как нам вести себя с ней дальше.

ДОНОВАН.  Я иду миссис Ньюман.

ПИЛАРЕС.  Зачем же мистер Донован вам туда идти? Вы выдвинули против меня какие-то обвинения, а теперь пытаетесь улизнуть. Нет уж, оставайтесь здесь, пока всё не разъясниться. А мисс Монро, как сказала ваша сотрудница, уже может ходить. Вот и великолепно, пусть приведут её сюда. И вы прямо здесь сможете проконсультировать своих сотрудников, как им с ней дальше себя вести. А мы, если что, окажем вам свою посильную помощь.

ДОНОВАН.  Это вряд ли хорошая мысль. А впрочем, вы правы, здесь мы тоже можем осмотреть мисс Монро и, если что, оказать её необходимую помощь. Миссис Ньюман, приведите мисс Монро сюда или если ей будет трудно самой идти, привезите её на инвалидной коляске.

НЬЮМАН.  Хорошо мистер Донован. (Ньюман уходит.)

ЯВЛЕНИЕ 7
Действующие лица:   ФОРСТЕР, ПИЛАРЕС, ДОНОВАН, УОРД, ХАРРИС  и  ГОНСАЛЕС.

(Входят Харрис и Гонсалес.)
ПИЛАРЕС.  А вот господа познакомьтесь, пришли, мой адвокат миссис Харрис и мой помощник мистер Гонсалес. (Обращается к вошедшим.) А это, познакомьтесь господа, сотрудник ФБР мисс Уорд, профессор Донован и ну это я не знаю кто, (показывает на Форстера) здешний электрик кажется, мистер Донован сам пожалуй представит нам своего сотрудника. 

ДОНОВАН.  Какой электрик? Этого господина я не знаю.

ПИЛАРЕС.  Ах вот как мистер Донован. По вашему учреждению разгуливают неизвестно кто и вы ещё можете рассуждать о каких-то гарантиях для своих клиентов. Объяснитесь мистер Донован, как это может быть?

ДОНОВАН.  Сам не понимаю. Вы кто, сэр?

ФОРСТЕР (Достаёт и показывает удостоверение Доновану).  Я независимый журналист Гилберт Форстер. Расследую преступления вот этого господина (показывает на Пилареса) Освальдо Пилареса. И эти расследования привели меня в вашу фирму мистер Донован.

ДОНОВАН.  Что значит мистер Форстер, преступления этого господина привели вас в нашу фирму? Какое отношение наша фирма может иметь к преступлениям посторонних лиц? У нас частное предприятие. У вас есть мистер Форстер разрешение властей на проведение каких-либо расследований в нашем учреждении?

ФОРСТЕР.  Нет, разрешения у меня нет. Нам независимым журналистам часто приходиться нарушать законы ради главного права граждан знать правду.

ХАРРИС.  А право граждан на личную неприкосновенность вас не волнует мистер Форстер?

ФОРСТЕР.  Волнует, конечно волнует. Но когда сталкиваешься с фактами касающимися нарушение прав граждан не только на их личную неприкосновенность, но и на саму их жизнь, приходиться идти на некоторые нарушения законности. Кто преступник, а кто нет, решает конечно суд. Но прежде чем свершиться правосудие, нужно собрать факты. А это подчас невозможно без некоторого вторжения в личные или даже частные, а под час и государственные тайны.

ХАРРИС.  Это просто возмутительно. Мисс Уорд, вы как представитель власти должны немедленно вмешаться. Почему вы бездействуете?

УОРД.  Я собираю факты миссис Харрис, которые могут быть предъявлены в суде против преступивших закон. Мистер Форстер даёт нам о себе важную информацию, скрыться не пытается, так что давайте спокойно собирать факты.
ПИЛАРЕС (Жестом подзывает Гонсалеса, достаёт свой кольт, протягивает его Гонсалесу так, чтобы не было видно другим и говорит так, чтобы никто больше не слышал).  Возьми этот кольт, сотри мои отпечатки пальцев и постарайся подсунуть его этому журналюге, в крайнем случае выкинь. Да, я видел у него в руках видеокамеру, постарайся её у него украсть. А то мало ли что он там наснимал. Всё давай действуй.

ГОНСАЛЕС.  Будет сделано сеньор дон Освальдо. 
(Гонсалес надевает перчатки, берёт у Пилареса кольт, тщательно протирает его платком, при этом как бы невзначай пытается незаметно приблизиться к Форстеру.)

ЯВЛЕНИЕ 8

Действующие лица:   Те же, НЬЮМАН  и  МОНРО.

(Ньюман возвращается, ведя за руку Монро. У Монро сонный вид. Что называется, поднять подняли, а разбудить забыли. Одета Монро в больничный халат, на ногах тапочки, лицо без макияжа.)

НЬЮМАН.  Вот мистер Донован, как вы просили, мисс Монро. Просьба осмотреть её и высказать свои рекомендации.

УОРД.  Вы сказали Монро, мем? Кто эта мисс Монро? Она так похожа на популярную киноактрису середины двадцатого века Мерлин Монро.

ДОНОВАН.  Это и есть та самая кинозвезда Мерлин Монро.

УОРД.  Но как это может быть? Вы меня разыгрываете мистер Донован, не забывайте, я нахожусь при исполнении и шутки тут не уместны. Насколько известно, та Монро погибла в середине двадцатого века при невыясненных обстоятельствах. Поэтому ваши слова требуют объяснений.

ДОНОВАН.  Разумеется, случай неординарный и сразу трудно поверить. На самом деле Монро тогда спасли, а потом крионировали по политическим мотивам того времени. Крионировали не мы, а русские. У нас в Америке в то время этим всерьёз ещё

никто не занимался. А в девяносто первом году прошлого века её передали на сохранение в нашу крио-фирму. Я, увлекшись рекламой наших крио-услуг допустил оплошность, сказав мистеру Пиларесу, что здесь находиться даже сама Мерлин Монро. Вернее сказать, сам мистер Пиларес сначала заговорил о кинозвезде Мерлин Монро. А когда я подтвердил, что Мерлин Монро действительно находиться здесь у нас на сохранении, он, применив насилие, заставил нас её разморозить.

ПИЛАРЕС.  Не надо мистер Донован сыпать на мою бедную голову бездоказательные обвинения. Откуда я вообще мог бы знать, кто у вас здесь лежит замороженным, Монро или может быть ещё какая-нибудь там Клеопатра? 
ПИЛАРЕС (Продолжает).  Вы сами рекламируя свои якобы сверх достижения в крионике и пытаясь склонить меня на подписание с вами контракта на крионизацию уже меня целиком или по частям, расхвастались, что у вас здесь все знаменитости в очередь записываются на крионизацию. И что даже сама знаменитость Мерлин Монро здесь у вас заморожена. И ради доказательства своей правоты пообещали её прямо при мне разморозить, потом снова заморозить, и снова разморозить. Словно это для вас легче, чем по улице пройтись.

ДОНОВАН.  Что вы такое выдумываете мистер Пиларес? Это просто возмутительно. Да, я увлёкся, наговорив лишнего. Но размораживать мисс Монро я не хотел и даже долго сопротивлялся этому, но вынужден был в конце концов подчиниться вашей грубой силе.
ПИЛАРЕС.  Что вы такое говорите мистер Донован? Зачем бы мне вдруг понадобилось требовать кого-то размораживать? У вас интерес был, ради рекламы своих морозильных услуг. А мне то это зачем?

ДОНОВАН.  Уж не знаю, зачем вам это понадобилось мистер Пиларес? Но зачем-то вы заставили меня это сделать? Это факт. При этом серьёзно ранили мою ассистентку миссис Скот.

ХАРРИС.  Какой такой факт мистер Донован? Никаких фактов вы нам пока ещё не представили. Мы лишь слышим от вас одни голословные обвинения в адрес моего клиента о том, что он якобы заставил вас кого-то разморозить. И как правильно сказал мистер Пиларес, у него не было в этом никакого интереса. А вот у вас интерес был в рекламе своих крио-услуг. Вот это как раз неоспоримый факт мистер Донован. К тому же ещё неизвестно, что это за особа, которую вы выдаёте за кинозвезду Мерлин Монро. С этим ещё тоже надо разобраться.

ДОНОВАН.  Доказать, что это та самая Мерлин Монро очень просто, хотя бы по отпечаткам пальцев. (Поникшим голосом.) А остальное доказать будет конечно сложней.

МОНРО.  Простите , вы обо мне говорите господа? Да, я действительно Мерлин Монро. Точнее сказать, это мой псевдоним как киноактрисы, Мерлин Монро. А так я Норма Джин Бейкер, урождённая Норма Джин Мортенсон. Могу показать вам свои документы. То есть, у меня были документы, но я не знаю, где они сейчас. В конце концов это можно выяснить.

ХАРРИС.  Да уж, мистер Донован умеет мутить в воде. Если уж разморозит объект для манипуляций честными людьми, так с сотней имён и десятком фамилий. Тут уж никакой специалист не разберётся, кого же на самом деле разморозили. Да мистер Донован, по части манипуляций вы похоже спец высшей категории, вам палец в рот класть опасно.

ДОНОВАН.  Какой такой палец миссис Харрис, о чём вы говорите? Я законопослушный гражданин и всегда действую в рамках закона, всё как положено. Ну да, эту Монро, чтоб её, я разморозил незаконно. Но я не виноват, меня вынудили. А так у меня всё законно.

ФОРСТЕР.  Так это что, действительно та самая Мерлин Монро? Это просто невероятно. Так сколько же ей сейчас лет? Подождите, в прошлом две тысячи шестнадцатом году как раз отмечалось девяностолетие со дня рождения Мерлин Монро. Ну да. Так значит в этом году, первого июня ей исполниться девяносто один год. Невероятно.
МОНРО.  Вы о ком говорите сэр, не понимаю, кому девяносто лет? Я свой возраст не скрываю, я без этих предрассудков, но мне сейчас только тридцать лет. Ну если быть точнее тридцать шесть. Но ведь это всё равно не то, что вы говорите? Неужели я теперь так старо выгляжу господа? У меня что, какая-то серьёзная болезнь? Вы можете мне сказать всю правду господа? Уверяю вас, я отнесусь к этому совершенно спокойно.

ДОНОВАН.  Успокойтесь мисс Монро, мистер Форстер это так говорит, журналисты вообще любят подшутить над окружающими. (Обращается к остальным.) Господа, господа, аккуратней со своими комментариями. Ведь сами должны понимать, это особый случай. Давайте проводим мисс Монро в палату и уже потом продолжим нашу беседу.

ХАРРИС.  Что значит проводим мисс Монро в палату? Что вы всё темните мистер Донован? Вы что, затеваете ещё какие-то грязные делишки, а нас хотите сделать своими соучастниками? Нет уж, давайте выясним всё до конца в присутствии всех участников, включая и так называемую Мерлин Монро.

ДОНОВАН.  Господа уверяю, это действительно та самая кинозвезда середины двадцатого века Мерлин Монро. Однако крионировали её не мы, а русские в тысяча девятьсот шестьдесят втором году, по просьбе наших конгрессменов разумеется. Русские этим активно занимались ещё с начала двадцатого века. И у них уже тогда в шестьдесят втором году прошлого века были разработаны крио-технологии, которые для нас пока недостижимы. Они просто делали клиенту укол, клиент засыпал, в крови у него под действием этого укола образовывался крио-протектор и клиента можно было спокойно замораживать, не опасаясь каких-либо повреждений. А потом постепенно тело надо было нагреть до нормальной температуры и крио-протектор в крови сам собой нейтрализуется, как они уверяли. По-видимому, так оно и произошло, судя по состоянию мисс Монро. Однако, что за крио-протектор они использовали, нам к сожалению неизвестно. А те крио-протекторы, которые используем мы, очень ядовиты. И мы к сожалению не можем их так свободно вводить в живые клетки, как это делали они.

ХАРРИС.  Да вы действительно отъявленный мошенник мистер Донован. Вместо того, чтобы показывать клиентам свои реальные возможности, вы демонстрируете чужие, о которых, как вы сами сказали, даже понятия не имеете. К тому же вы говорили о каких-то политических интересах США, которых вы вообще не имели права касаться.

ДОНОВАН.  Но миссис Харрис, я же уже говорил, что не собирался размораживать эту, чтоб её, Монро. Просто я перед этим просматривал документы, наткнулся в списке на эту Мерлин Монро, посмеялся ещё тогда, надо же, у нас и эта здесь храниться. А когда разговаривал с мистером Пиларесом, то не помню, в связи с чем, но помню, что именно он сначала заговорил о кинозвезде Мерлин Монро, и у меня случайно, уверяю вас, совершенно случайно соскочило с языка, чёрт бы его побрал, этот болтливый язык. Так вот абсолютно случайно проговорился, что здесь действительно крионирована сама знаменитость Мерлин Монро. 
ДОНОВАН (Продолжает).  А мистер Пиларес вдруг выхватил свой огромный кольт, стал им размахивать перед моим носом. А потом совершенно рассвирепев, стал стрелять, тяжело ранил миссис Скот и меня чуть не пристрелил. Что мне оставалось делать? Я подчинился и приказал разморозить эту, чтоб её, Мерлин Монро.

ПИЛАРЕС.  Что вы всё врёте мистер Донован, я стрелял, то есть я хочу сказать, что я слышал только один выстрел. Почему вы мистер Донован постоянно что-то, то прибавляете, то убавляете, то вообще выдумываете невесть что? То врали мне про каких-то свиней, труппы которых вы уже умеете оживлять. То утверждаете, что я якобы лучше вас знаю, кто и где здесь у вас заморожен и зачем-то вдруг заставлял вас их размораживать. То хвастаетесь, крио-технологиями русских, о которых, как вы сами сказали, даже понятия не имеете. Сразу очевидно на основании всего этого, что вы мошенник и бандит мистер Донован. Уж извините меня, что я говорю вам это так, прямо в лицо. Но я имею на это право, так как я ваша жертва и я защищаюсь.
(У Донована жалкий вид, словно его только что облили из помойного ведра.)

ХАРРИС.  Да мистер Донован, пора бы вам понять, что все эти ваши необоснованные и лживые заявления ни к чему хорошему вас не приведут. Пора бы вам осознать всю нелепость вашего положения мистер Донован, в которое вы сами себя загнали и образумиться.

(Гонсалес, пользуясь тем, что все отвлечены спором, подкрадывается к Фрстеру, вытаскивает у него из кармана видеокамеру, а взамен кладёт ему в карман кольт Пилареса. И потом незаметно отходит в сторону, подходит к Пиларесу, показывает ему незаметно для других видеокамеру и жестом показывает, что всё отлично.)

УОРД.  И всё же, мистер Донован, вы сказали, что русские ещё в середине двадцатого века обладали крио-технологиями способными творить чудеса, недоступные вам даже сейчас. Почему вы не предпримете усилий, чтобы получить эти технологии? Ну, скооперировались бы с такими же как у вас крио-фирмами, заплатили бы им или ещё что-нибудь предприняли бы для этого.

ДОНОВАН.  А мы пытались, многие пытаются. Но ведь у них тотальная секретность при жёсткой вертикальной структуре власти. К тому же всё более обостряющаяся международная обстановка этому тоже мешает. Да и потом, сами знаете, что у них творилось при разгроме коммунистической системы? Куда что девалось, там сам чёрт не поймёт. Кто что хапнул, кто что кому продал, а многое по-видимому тогда просто уничтожили. Вообще там словно огромная чёрная дыра, ничего не понятно, что делается и куда что девается.

ПИЛАРЕС.  А почему вы тогда мистер Донован саму Монро не исследовали перед тем, как её размораживать? Вы же обязаны как учёный и патриот прежде всего думать о престиже науки своей страны. Я мог бы и подождать с размо. . . То есть, я хочу сказать, что с разморозкой можно было бы и подождать. И если вы уж решили кого-то размораживать, а размораживаемый объект содержит в себе ценную информацию, то этот объект надо было сначала хорошенько изучить. Ну или просто перед размораживанием отрезали бы у неё к примеру что-нибудь. То есть, я хочу сказать, взяли бы у неё перед размораживанием там кровь или ещё что-нибудь для исследований.

ХАРРИС (Делает Пиларесу жесты, чтобы он следил за словами, а остальным говорит).  Господа, прошу вас понять, у мистера Пилареса был сегодня очень трудный день. К тому же, все эти необоснованные и совершенно абсурдные обвинения со стороны профессора Донована. Поэтому вполне объяснимо, что мистер Пиларес может сказать что-нибудь не впопад. В такой ситуации это вполне естественно.

ФОРСТЕР.  Господа, минуточку внимания, мистер Пиларес и миссис Харрис переживают по поводу отсутствия фактов, изобличающих мистера Пилареса в совершённых им преступлениях. Я слежу за мистером Пиларесом и его людьми уже больше года. Если точнее сказать год и три месяца. И в последнее время мне всё-таки удалось собрать неопровержимые доказательства того, что мистер Пиларес контролирует крупные поставки героина и кокаина в США. А в последнее время занялся торговлей человеческими органами. Разрабатывает новый экономический проект, так сказать. По-видимому, именно это и привело его в вашу крио-фирму мистер Донован. Ведь изъятые у жертв органы надо уметь замораживать так, чтобы они сохраняли свою жизнеспособность. Так что, как бы нам ни хотелось господа, а иногда, чтобы предотвратить серьёзные преступления, приходиться совершать мелкие нарушения закона. Но я надеюсь господа, что когда-нибудь законы будут более совершенные и можно будет строго соблюдая законы защищать общество. Но пока, к сожалению, это невозможно господа.

ХАРРИС.  Что за возмутительная демагогия? Закон есть закон. И поэтому все без исключения должны строго соблюдать законы, какие бы они ни были, плохие, хорошие, неважно. Любые законы надо строго соблюдать.

УОРД.  Так всё-таки мистер Форстер, чем вы хотите оправдать ваше незаконное проникновение на частную территорию и незаконный сбор информации?

ФОРСТЕР.  В частности я собрал доказательство того, что Пиларес установил связи с кубинской преступной группировкой и эта группировка организует бегство кубинцев в США. А здесь они прямиком попадают в лапы людей Пилареса. Беглецов убивают, а потом их органы по подложным документам пытаются сбывать различным клиникам США и Европы.

ПИЛАРЕС.  Что за чушь вы говорите мистер Форстер? Меня вывезли с территории тоталитарной Кубы ещё в восьмилетнем возрасте. И сейчас я к счастью гражданин свободных Соединённых Штатов Америки. И я даже слышать не могу без содрогания название Куба. Да, к моему великому счастью, мои бабушка и мама бежали когда-то от диктатуры Кастро. И теперь моя родина здесь в США. И ни с какими преступными кубинскими группировками я не связан. Да и вообще ни с кем из кубинцев никаких дел не имею, и иметь не собираюсь.

ФОРСТЕР.  Ваши бабушка и мама мистер Пиларес, бежали ни от диктатуры, а от правосудия. Так как ещё там на Кубе занимались незаконным сбытом наркотиков. А когда перебрались под видом беженцев в США, наладили незаконный сбыт наркотиков уже здесь, в Лос-Анджелесе. И лично вас, мистер Пиларес, ещё в детстве, приобщили к этому криминальному бизнесу. Вот так благодарно вы и ваши предки, и прочие, подобные вам субъекты, мистер Пиларес, относитесь к приютившей вас стране.

ХАРРИС.  Наговорить можно что угодно мистер Форстер, Но насколько я знаю своего клиента мистера Пилареса, это кристально честный человек. И поэтому я просто уверенна, что все эти ваши сказки по поводу якобы имеющихся у вас фактов, это всего лишь жалкая попытка оттянуть время , в связи с выдвинутыми против вас обвинениями в незаконном проникновении на частную территорию.

ФОРСТЕР.  Фактов у меня миссис Харрис к этому дню накопилось более чем достаточно. В том числе у меня есть видеозаписи всего, что здесь происходило последние полтора часа. 

ПИЛАРЕС.  Хватит попусту разглагольствовать мистер Форстер. Покажите нам свои видеозаписи, а мы уже сами решим, стоило из-за этого нарушать закон или нет.

ФОРСТЕР.  Что же мистер Пиларес, насчёт основной вашей преступной деятельности я предоставлю материалы позже, а пока могу показать видеозаписи того, как вы терроризировали местный персонал, пожалуйста, смотрите. (Форстер думая, что достаёт видеокамеру, вытаскивает из кармана кольт Пилареса и удерживая его кончиками пальцев, брезгливо смотрит на него, как на что-то очень склизкое и противное.) Что это? Это не моё. Я не знаю как он у меня оказался.

УОРД.  Мистер Форстер, спокойно положите оружие на пол и отойдите на десять шагов назад. (Короткими шажками приближается к Форстеру.) Просто положите оружие на пол и отойдите в сторону. 
(Приблизившись в плотную к Форстеру, Уорд выбивает у него из рук кольт, валит его на пол, завернув руки за спину и одевает ему на руки наручники. Потом аккуратно кладёт кольт в целлофановый пакет.)

ХАРРИС.  Вот вам ещё сюрприз. Да он нас чуть здесь всех не перестрелял. А мистер Пиларес находился с этим бандитом долгое время наедине. Ужас какой-то.

ПИЛАРЕС (Это его веселит).  Да, убил бы меня, расчленил на мелкие кусочки, а профессор Донован наделал бы из меня консервы. (Хохочет.)
(Уорд отводит Форстера в сторону, чтобы поговорить без свидетелей. Остальные толпятся с другой стороны зала, перешёптываясь.)

УОРД.  Как это понимать мистер Форстер? Что вы хотели доказать, бряцая оружием?

ФОРСТЕР.  Уверяю вас, мисс Уорд, я не знаю, как этот кольт оказался у меня. А всё, что я говорил насчёт Пилареса абсолютная правда. И у меня есть доказательства этого.

УОРД.  В таком случае успокойтесь. Если всё так, как вы говорите, то вам нечего нас бояться. А вот Пилареса и его людей в этом случае опасаться надо. Поэтому держите себя в руках.

ФОРСТЕР.  Как я могу держать себя в руках, они у меня в наручниках?

УОРД.  Вот и держитесь крепче за наручники мистер Форстер.
(Уорд возвращается к остальным. Следом за ней подходит Форстер.)

ХАРРИС.  Что же вы медлите мисс Уорд, вызывайте скорей своих сотрудников? Надо поскорей изолировать этого бандита от общества. А то ведь он может сбежать. Или не дай Бог перебьёт нас здесь всех как мух.

УОРД.  Не волнуйтесь миссис Харрис, арестованный никуда не сбежит и не сможет никому причинить вреда, он в наручниках.
ХАРРИС.  Как же мне не волноваться мисс Уорд? Ведь говорят здесь недавно стреляли, тяжело ранена одна из сотрудниц фирмы. (Смотрит гневно на Форстера и указывает на него рукой.) Наверняка это дело рук вот этого бандита.

УОРД.  Разберёмся миссис Харрис. Мистер Донован, вы точно видели кто стрелял, можете повторить свои предыдущие показания?
(Со спины к Доновану подходит Гонсалес и незаметно для других, тычет Доновану стволом пистолета в затылок.)

ДОНОВАН.  Ну я не знаю. Я в этот момент как раз отвернулся. И тут прозвучал выстрел.

УОРД.  Что же, ладно, разберёмся. И так господа, если вы понадобитесь, вам сообщат. Да и прошу вас хранить в тайне всё, что здесь происходило в плоть до суда. Если таковой конечно состоится. Это прежде всего в ваших интересах господа.

ПИЛАРЕС (Вплотную подходит к Форстеру, свирепо сверля его взглядом).  Ну что журналюга, влип? Подожди, я тебе устрою ад, когда за решётку попадёшь. А когда мы с тобой встретимся в реальном Аду, ты со мной опытом поделишься, по знакомству. Для тебя то ад, благодаря мне, будет уже знаком. (Делает жалостливое лицо.) А мне, к сожалению, придётся привыкать с нуля.

ХАРРИС.  Успокойтесь мистер Пиларес, думайте, что говорите. (Обращается к остальным.) Поймите господа, мистер Пиларес переволновался, заговаривается, ещё бы, такое пережить. С отъявленным бандитом, наедине, столько времени провёл, ужас какой.

ПИЛАРЕС (Спохватившись, изображает из себя простачка).  Да господа, извините, я бывает от волнения могу наговорить невесть что, извините.

УОРД.  Со всеми бывает мистер Пиларес. До свиданья господа.

(Уорд жестом показывает Форстеру, чтобы он шёл к выходу. Форстер уходит, куда ему указали. Следом за ним уходит и Уорд.)

ЯВЛЕНИЕ 9

Действующие лица:   ПИЛАРЕС, ХАРРИС, ГОНСАЛЕС, ДОНОВАН, НЬЮМАН, МОНРО.

МОНРО.  Что всё это значит господа? Кто этот журналист Форстер? Почему он утверждал, что мне девяносто лет? Как это всё понимать, объясните мне господа?

ДОНОВАН.  Успокойтесь мисс Монро, со временем вы всё поймёте. А пока надо принять лекарство и немного поспать.

ХАРРИС.  Да помолчите вы мистер Донован. Из вас такой же психолог, как из комара вертолёт. (Обращается к Монро.) Успокойтесь милочка, мы вам поможем. Этого опасного бандита Форстера уже увели. Агент Уорд позаботится, чтобы он больше не натворил никаких бед. И мы об этом тоже позаботимся. А вам мисс Монро надо успокоится, с нами вам ничего не грозит. 

ПИЛАРЕС.  Да мисс Монро, вы можете полностью положиться на нас.

МОНРО.  Но я хотела бы посоветоваться с моим другом президентом мистером Кеннеди. Я могу ему позвонить?

ХАРРИС.  Как, вы ещё не знаете милочка? Его убили. Это ужасная трагедия для всех нас. Этот ужасный журналист Форстер и его сообщники, как раз, и совершили это ужасное преступление. И всё ради раздувания сенсаций. Такие эти журналисты, просто сумасшедшие. Но теперь мы можем быть абсолютно спокойны. Теперь то правосудие свершиться и этот негодяй Форстер понесёт заслуженное наказание.

ПИЛАРЕС (Подходит к Монро с права и берёт её за локоток).  Да мисс Монро, теперь вы в наших руках. И вы можете быть совершенно спокойны за своё будущее.

ХАРРИС (Подходит к Монро с лева и тоже берёт её за локоток).  Да мисс Монро, с нами вы можете чувствовать себя в полной безопасности. Пойдёмте, вы перенесли ужасные потрясения, вам надо прийти в себя.

(Харрис и Пиларес уводят Монро.)

ЯВЛЕНИЕ 10

Действующие лица:   ГОНСАЛЕС, ДОНОВАН, НЬЮМАН.

ДОНОВАН.  Что же мистер Гонсалес, ваши друзья так внезапно ушли, не попрощавшись. А вы что же не догоняете их? Наверное надо сказать до свиданья? До свиданья мистер Гонсалес.

НЬЮМАН.  До свиданья мистер Гонсалес.

ГОНСАЛЕС.  Рано прощаться господа. Вы профессор Донован поедете к нам. Вы нам ещё нужны. Очень нужны. А с миссис Ньюман надо провести разъяснительную беседу, чтобы когда с ней будут беседовать другие заинтересованные лица, она смогла бы правильно ответить на любые вопросы и при этом не пострадать. Да и вашей ассистентке миссис Скот надо так же внушить правильный ход мыслей. А вы поедете со мной мистер Донован.

ДОНОВАН.  Но я не могу так внезапно уехать, ничего не объяснив. У меня же есть обязательства, поймите мистер Гонсалес.

ГОНСАЛЕС.  Тебе бы лучше помалкивать про обязательства, проходимец. А миссис Ньюман и миссис Скот как раз всем объяснят, что ты сбежал, испугавшись последствий.
ДОНОВАН.  Я не собираюсь никуда сбегать мистер Гонсалес и никаких последствий я не боюсь. Это просто недоразумение, я всё могу объяснить.

ГОНСАЛЕС (Грубо хватает Донована и Ньюман за шиворот, и тащит их к выходу).  Собираетесь мистер Донован, собираетесь, уже сбегаете. А миссис Ньюман это подтвердит, если что.

ДОНОВАН (Кричит одновременно с Гонсалесом).  Вы что делаете? Отпустите, отпустите сейчас же.

НЬЮМАН (Кричит одновременно с Гонсалесом).  Как вы смеете? Пустите, пустите вам говорят. Да пустите же.

(Гонсалес утаскивает беспомощно трепыхающихся в его руках профессора и медсестру.)

ЗАНАВЕС

АКТ II
Действие второго акта происходит так же 30 мая 2017 года, Лос-Анджелес, США. Но уже в особняке Пилареса. В зале с права и слева входные двери, у стены стоит большой диван. За диваном есть место, куда может спрятаться человек.

ЯВЛЕНИЕ 1

Действующие лица:   РАМОС.

(Входит Рамос, подходит к дивану и разглядывает что-то на полу рядом с диваном, пытается что-то стереть подошвой туфли.)

РАМОС.  Ванесса, Ребекка, идите сюда. Да что же это такое, не дозовёшься никого никогда? Ванесса, Ребекка, вы где чертовки? Живо идите сюда.

ЯВЛЕНИЕ 2

Действующие лица:   РАМОС, ВАНЕССА, РЕБЕККА.

(Кротко входит Ванесса, следом за ней входит вертлявая Ребекка.)
ВАНЕССА.  Мы пришли сеньорита донна Синобия.
РЕБЕККА.  Мы вот туточки сеньорита донна Синобия.
РАМОС.  Пришли они, туточки, не дозовёшься вас. Идите быстрей сюда чертовки.

(Ребекка и Ванесса подходят к Рамос и Рамос трёт, и тычет ногой в пол перед диваном.)

РАМОС.  Что это? Я же вам сказала чертовки, чтобы вы оттёрли это пятно. А оно как было, так и есть.

РЕБЕККА.  Мы оттирали сеньорита донна Синобия, а оно снова проступает.

ВАНЕССА.  Мы тёрли сеньорита донна Синобия.

РАМОС.  Тёрли они. Почему тогда не оттёрли? Лучше трите, попробуйте различную химию. Мне что ли учить вас этому? Трите, пока не ототрётся. Всё поняли?

РЕБЕККА.  Поняли сеньорита донна Синобия.

ВАНЕССА.  Да сеньорита донна Синобия, поняли, будем тереть, пока не ототрём. Пошли Ребекка, возьмём какую-нибудь химию.

РЕБЕККА.  Да пойдём

(Ванесса и Ребекка уходят.)

ЯВЛЕНИЕ 3

Действующие лица:   РАМОС, ПИЛАРЕС, ХАРРИС, МОНРО.

(Пиларес с одного бока, а Харрис с другого, вводят Монро.)

МОНРО (К Рамос).  Здравствуйте мисс. (Осматривается вокруг.)

РАМОС.  Здравствуйте сеньорита.

ПИЛАРЕС.  А, вы здесь сеньорита донна Синобия, очень хорошо. Вот познакомьтесь, это сеньорита донна Мерлин Монро. (Обращается к Монро.) А это сеньорита донна Мерлин, сеньорита донна Синобия Рамос, моя экономка. (Обращается к Рамос.) Сеньорита донна Синобия, надо предоставить сеньорите донне Мерлин лучшую комнату, да и всячески позаботиться о ней. Сеньорита донна Мерлин пережила большие потрясения и ей нужен тщательный уход. Приставь к ней Ванессу, пусть она ухаживает за сеньоритой донной Мерлин. А сеньора донна Кэтрин более подробно расскажет вам, что надо делать.

РАМОС.  Хорошо сеньор дон Освальдо, всё сделаю.

ЯВЛЕНИЕ 4
Действующие лица:   Те же, ВАНЕССА и РЕБЕККА.

(Входят Ванесса и Ребекка. Они принесли ведро с водой, две половые тряпки и какие-то бутыли с химией в целлофановом пакете. Ванесса берёт одну из бутылей, льёт из неё жидкость на пол рядом с диваном. Потом Ребекка и Ванесса макают тряпки в ведро, отжимают и с усилием трут тряпками пол.)
ХАРРИС (К Рамос).  Что, так и не оттёрлось?

РАМОС.  Нет сеньора донна Кэтрин. Всё эти чертовки. Только вид делают, что трут. Ткнуть бы их самих носами в это пятно, тогда бы сразу всё оттёрли. 

ХАРРИС.  Ладно, пусть пока одна Ребекка оттирает. Она всё равно как юла, минуты на месте спокойно не постоит. А Ванесса пусть ухаживает за сеньоритой донной Мерлин, как сказал сеньор дон Освальдо.

РЕБЕККА.  Почему опять я должна самую нудную работу делать? Опять я.

ХАРРИС.  Хватит ныть. Не очень то ты и перетрудилась.

РАМОС.  Да они обе только вид делают, что работают. Моя бы воля, я бы этих вертихвосток давно бы в шею выгнала. А взяла бы нормальных, работящих женщин, в возрасте. А тут ещё какую-то смазливую молодку привели. Одни проблемы с ними.

ПИЛАРЕС.  Старух ей подавай. Вот гусыня ревнивая. Будто старухи лучше работать будут?

РАМОС.  Дело не в ревности сеньор дон Освальдо. Их действительно ничего не заставишь как следует делать. А с меня потом спрашиваете.

ХАРРИС.  Ладно тебе сеньорита донна Синобия, это совсем другое дело. С этой сеньоритой донной Мерлин надо обращаться аккуратней. Она хоть на вид выглядит как среднего возраста, но на самом деле ей сейчас девяносто лет. Так что это как раз старушка преклонного возраста, радуйся.

РАМОС.  Как это девяносто лет, ей? Вы шутите сеньора донна Кэтрин?

РЕБЕККА.  Этой красотке девяносто лет? Ух ты. А можно я буду всё-таки за ней ухаживать? Я буду внимательная, честно, честно. . .

РАМОС.  Оттирай давай пятно внимательная. А ты Ванесса иди со мной. И вы сеньорита донна Мерлин, тоже идите со мной. Я покажу комнату, в которой будете жить вы сеньорита донна Мерлин.

(Рамос, Ванесса и Монро уходят.)

ЯВЛЕНИЕ 5

Действующие лица:   ПИЛАРЕС, ХАРРИС, РЕБЕККА, ГОНСАЛЕС, ДОНОВАН.

(В зал от пинка влетает Донован, еле удерживая равновесие, чтобы не упасть. За ним твёрдым шагом входит Гонсалес, замахивается на Донована кулаком. Донован съёживается, ожидая удар. Но Гонсалес останавливает кулак в нескольких сантиметрах от головы Донована и довольный реакцией Донована, отходит в сторону. Ребекка тем временем энергично трёт тряпкой пол рядом с диваном, временами тревожно бросая взгляд на Гонсалеса и Донована.)
ПИЛАРЕС.  А, вот и наш морозильный профессор прибыл. Очень хорошо. Тебе профессор надо будет наладить у меня одно морозильное производство. Я, как правильно говорил тот журналюга, разрабатываю новый бизнес проект по торговле человеческими органами. Однако при попытках сбыть продукцию различным клиниках, возникли претензии к качеству моего товара. Вот ты, профессор морозильных услуг и поможешь мне обеспечить это качество.

ДОНОВАН.  Да вы за кого меня принимаете мистер Пиларес? Я законопослушный гражданин и ни в каких ваших преступных делишках участвовать не собираюсь. 

ПИЛАРЕС.  Марселло, это что ещё за протестный визг я слышу от этой морозилки? Я за что тебе плачу, за то, чтобы выслушивать протест всяких слизняков?

ГОНСАЛЕС.  Виноват сеньор дон Освальдо, он вроде всё понял, а тут опять эта гниль из него полезла. Ну я сейчас. (Гонсалес хватает за шиворот трепыхающегося Донована и утаскивает его в соседнее помещение.)

ЯВЛЕНИЕ 6
Действующие лица:   ПИЛАРЕС, ХАРРИС, РЕБЕККА.

(Из соседнего помещения слышны хлёсткие удары и вопли Донована. А Ребекка то трёт тряпкой пол, то останавливаясь беспокойно оглядывается туда, откуда слышны вопли Донована.)
ПИЛАРЕС.  С кем приходиться работать? Ничего не могут сделать с первого раза.

ХАРРИС.  Что поделаешь сеньор дон Освальдо, настоящих мужчин сейчас один на милион. Вот вы один сеньор дон Освальдо миллиона таких как Гонсалес стоите.

ПИЛАРЕС.  Да, вы правы сеньора донна Кэтрин, за всем самому приходиться следить. А чуть отвлечёшься, так они такого на куролесят, что потом за год не разгребёшь.

ЯВЛЕНИЕ 7
Действующие лица:   Те же, ГОНСАЛЕС и ДОНОВАН.

(В зал снова от пинка влетает и падает Донован, а следом за ним входит запыхавшийся Гонсалес.)

ПИЛАРЕС.  Ну что профессор морозильных услуг, как настрой, будешь работать?

ДОНОВАН (Еле встаёт, кряхтя).  Что это за отношение к людям, дикость какая-то? Этот ваш монстр, он ведь меня искалечит совсем. Можно как-то по цивилизованней обращаться с людьми?

ПИЛАРЕС.  Долго этот идиотизм будет продолжаться? Ты что Марселло, совсем работать разучился?

(Гонсалес снова хватает Донована за шиворот.)

ГОНСАЛЕС.  Ну это тварь какая-то тупая как кирпич. Ладно, я сейчас с него скальп лоскутами сдеру. Может после этого его тупая башка начнёт соображать? 
(Гонсалес опять тащит трепыхающегося Донована в соседнее помещение.) 

ДОНОВАН.  Мистер Пиларес, мистер Пиларес, спасите, помогите, помилуйте.

(Пиларес жестом останавливает Гонсалеса и подходит к Доновану, свирепо сверля его глазами.)

ПИЛАРЕС.  Слушай ты морозилка. Для меня твой визг, как жужжание поганых мух. Ненавижу, когда мухи перед носом жужжат. Запомни морозилка, ты для меня всего лишь вещь, понимаешь, просто вещь, инструмент. Хорошо будешь работать, я буду о тебе заботиться. А в противном случае, я тебя уничтожу, вырежу весь твой ливер и продам, если найдётся на него покупатель. А нет, так просто выкину, как мусор на помойку. Давай Марселло, сдери с него, что ты там хотел, стукни как следует. А если это не поможет, убей. Этих профессоров сейчас, как мух поганых развелось, найдём себе другой, более сговорчивый инструмент.

(Гонсалес тащит Донована к выходу. Донован растопырил широко ноги, упираясь.)

ДОНОВАН.  Нет, не надо мистер Пиларес, мистер Пиларес, я всё сделаю, всё сделаю, спасите мистер Пиларес, спасите, помилуйте.

ПИЛАРЕС (Жестом останавливае Гонсалеса).  Наконец-то профессор начал умнеть. (К Гонсалесу.) Ладно Марселло, отведи эту морозилку в наш экспериментальный цех. Пусть приступает к обучению наших людей правильно замораживать и размораживать людскую требуху. И если хоть ещё одно замечание будет, я с него не только скальп, а вообще всю кожу сам лично лоскутами по сантиметру сдеру.

(Гонсалес уводит Донована.)

ЯВЛЕНИЕ 8
Действующие лица:   ПИЛАРЕС, ХАРРИС, РЕБЕККА.

(Ребекка застыла в оцепенении глядя на происходящее широко разинув рот.)
ПИЛАРЕС (На Ребекку).  А ты что уставилась дура? Три давай живей, а то я сейчас тебя саму вотру в это пятно.

(Ребекка очнувшись снова энергично трёт тряпкой пол.)

ХАРРИС.  Успокойтесь сеньор дон Освальдо, они не стоят того, чтобы вы так переживали.

ПИЛАРЕС.  Да я и не переживаю. Было бы действительно из-за чего переживать. Это я так, для порядка рычу. Ладно Ребекка, давай, иди от сюда, хватит тереть, надоела.

(Ребекка поспешно убегает, прихватив с собой ведро, тряпки и пакет с бутылями.)

ЯВЛЕНИЕ 9

Действующие лица:   ПИЛАРЕС, ХАРРИС, РАМОС, МОНРО.

(Входят Рамос и Монро. У Монро уже сделана эффектная причёска, макияж, на ней роскошное, обтягивающее фигуру платье, туфли на высоком каблуке.)
РАМОС.  Мы всё сделали, как вы приказали сеньор дон Освальдо. Приготовили комнату для сеньориты донны Мерлин. Однако у меня уже голова идёт кругом. Я ничего не понимаю, что говорит сеньорита донна Мерлин.

МОНРО.  И у меня тоже кругом идёт голова. Я тоже ничего не понимаю. Какой сейчас год? Всё вокруг так необычно, какие-то невероятные технические диковинные штучки вокруг. И вообще всё так странно. 

ХАРРИС.  Да сеньорита донна Мерлин, всё сильно изменилось в Мире, пока вы спали в морозильной камере. Но вы привыкнете к новому и возможно со временем даже будете удивляться, как можно было жить раньше без всех этих технических чудес. Вот для меня эти изменения произошли не так неожиданно, как для вас и тем не менее я всё удивляюсь, как можно было жить без всего этого раньше.

РАМОС.  А что такого, подумаешь, технические штучки? Самые большие чудеса всегда были и будут одни и те же, это бриллианты.

МОНРО.  Да, а ведь знаете мисс Рамос, то что вы говорите сейчас о бриллиантах, это ведь главный девиз киногероинь Мерлин Монро тех времён. Бриллианты, это лучшие друзья женщин. Ну или что-то в этом роде.

ПИЛАРЕС.  И вы с этим согласны сеньорита донна Мерлин?
МОНРО.  Нет, все эти роли той Мерлин Монро, это всего лишь роли. Лишь в выборе нескольких ролей, в последние годы её творчества, в той её жизни, она принимала активное участие. А в большинстве случаев, к сожалению, ей приходилось играть навязанные ей роли похотливых и корыстных глупышек.

ХАРРИС.  А что вы хотели тогда играть сеньорита донна Мерлин? И почему вы так странно говорите о себе того времени, как словно о совсем другом человеке? Это наверное последствия вашего столь долгого пребывания в морозилке? И вы наверное ещё не можете свыкнуться с тем, что вы сейчас и тогда один и тот же человек?

МОНРО.  Не могу сказать, как повлияло на меня долгое пребывание в морозилке, поскольку не знаю, как повлияло. А что касается того, что я говорю об актрисе Мерлин Монро тех времён, как о совершенно другом человеке. Так это моя обычная привычка, закрепившаяся у меня ещё в то время, до моей заморозки. И по моему это правильно. Для меня и тогда актриса Мерлин Монро была словно совсем другой человек. И я не понимаю, как может быть иначе, играть разные роли, жить жизнью других людей и при этом оставаться самой собой? Нет, нельзя смешивать личную жизнь и работу актрисы. И теперешнюю жизнь, с той, до заморозки, тоже наверное не стоит смешивать. И поэтому выходит, теперь на свет появилась уже третья Мерлин Монро, женщина живущая сейчас. А может и не Мерлин Монро? 
МОНРО (Продолжает).  У меня ведь сейчас даже нет документов и на какое имя я получу документы, ещё неизвестно. И возможно со временем появиться ещё четвёртая Мерлин Монро, актриса живущая сейчас? А может у этой актрисы будет совсем другой псевдоним? Что же, поживём увидим. Я всегда жила в неопределённости. Судьба моя такая неопределённая.

РАМОС (В сторону от Монро, к остальным).  Да она сумасшедшая. (Ко всем.) Что же, чего только не бывает на свете.
(В этот момент в зале гаснет свет.)

ХАРРИС (Голос в темноте).  Что это, что, почему погас свет?

(Слышен шум, когда кто-то натыкается на стул.)

ПИЛАРЕС (Голос в темноте).  Чёрт бы всех побрал. Так шею можно сломать. Есть у кого-нибудь фонарик или зажигалка?

РАМОС (Голос в темноте).  Ванесса, Ребекка, вы где чертовки шляетесь? Ванесса, Ребекка, вы где? Принесите сейчас же фонарик или зажгите свечи. Ванесса, Ребекка, у нас света нет. Почему у нас света нет?

ЯВЛЕНИЕ 10
Действующие лица:   Те же и РЕБЕККА.

(Входит Ребекка, у неё в руках большой фонарик. При этом Ребекка периодически слепит фонариком то Пилареса, то Харрис, то Рамос, то Монро.)

РЕБЕККА.  Я вот здесь, я вот сразучки пришла, как только нашла, чем осветиться. 

РАМОС.  А почему погас свет?

.
РЕБЕККА.  Пока неизвестно сеньорита донна Синобия, почему он погас. Ванесса звонила в энергокомпанию, там сказали, что у них всё в порядке, а причины очевидно у нас и они уже послали к нам своего электрика, чтобы он на месте разобрался, почему погас свет. Ванесса сейчас как раз ждёт электрика.

(Свет загорается.)

РАМОС.  Ну вот наконец-то, загорелся. (К Ребекке.) Да выключи ты фонарик, дура. Не видишь что ли, свет уже горит? И держи фонарик наготове, а то вдруг свет опять погаснет. Всё вам говорить надо, сами не можете догадаться бестолочи?

(Ребекка выключает фонарик.)

ЯВЛЕНИЕ 11

Действующие лица:   Те же, ВАНЕССА и ГИЛМОР.

(Входят Ванесса и Гилмор.)

ВАНЕССА.  Вот, приехал электрик от энергокомпании, мистер Гилмор. Он просит разрешения осмотреть наше электрооборудование.

РАМОС.  Ну что же, пусть осматривает. Покажи Ванесса мистеру Гилмору всё, что требуется и не забудь потом убрать мусор, если будет таковой. (К Ребекке.) И ты иди, займись чем-нибудь полезным.

ПИЛАРЕС.  Да вы сеньорита донна Синобия сами бы за всем проследили.

РАМОС.  Вы правы сеньор дон Освальдо, я пожалуй сама пойду, прослежу за всем.

ХАРРИС.  И у меня господа тоже срочные дела есть, извините, сеньор дон Освальдо и сеньорита донна Мерлин, я тоже вынуждена срочно ненадолго вас покинуть. До свиданья господа.

ПИЛАРЕС. До свиданья сеньора донна Кэтрин.

МОНРО.  До свиданья миссис Кэтрин Харрис.
(Харрис, Рамос, Ребекка, Ванесса и Гилмор уходят.)

ЯВЛЕНИЕ 12
Действующие лица:   ПИЛАРЕС  и  МОНРО.

ПИЛАРЕС.  Вот сеньорита донна Мерлин, все разбежались. Ну и прекрасно. А вы что-то говорили о своих ролях в кино сеньорита донна Мерлин. А потом вдруг погас свет. И всё так неожиданно прервалось. Вы так и не договорили сеньорита донна Мерлин.

МОНРО.  Ах да, роли, игра в кино. Вообще то я больше хотела играть в театре. Ну или пусть в кино. Собственно, главное не где играть, а какие роли. К сожалению, у меня было мало возможностей выбирать. Только последние несколько лет. И то, не всегда получалось так, как хотелось бы. Чаще приходилось играть то, что мне навязывали не совсем умные типы, думающие шаблонами.

ПИЛАРЕС.  А какие вы тогда хотели играть роли сеньорита донна Мерлин?

МОНРО. Что сейчас говорить об этом. Сейчас я по существу новорождённая и надо начинать жизнь с нуля. А я и тогда ещё толком не начинала жить.

ПИЛАРЕС.  Всё зависит от того, кто подставит плечо в начале пути сеньорита донна Мерлин. Всё зависит только от этого. Главное в самом начале пути иметь могущественного покровителя. А я, без ложной скромности, человек влиятельный и богатый. И вряд ли можно найти в ближайшем окружении более надёжную опору, чем я. 

МОНРО.  Я подумаю над вашими словами мистер Пиларес.

ПИЛАРЕС.  Зачем же много думать сеньорита донна Мерлин? Думать, это не женское дело. Женщина должна чувствовать. Почувствуй милашка, как горит во мне огонь желания, как во мне пылает страсть к тебе? Я вижу, что и ты воспылала пламенем желания ко мне. Иди сюда. 
(Пиларес приближается к Монро, пытаясь её обнять, но Монро уклоняется от Пилареса.)

МОНРО.  Мистер Пиларес, мистер Пиларес, я ничем и ни к кому пока ещё не воспылала. Не спешите так, сбавьте пар.

ПИЛАРЕС.  Хватит брыкаться коза. Моё терпение на пределе, давай, иди сюда. 
(Снова пытается сжать в объятьях Монро, но Монро снова уклоняется от него.)

ЯВЛЕНИЕ 13
Действующие лица:   Те же и ГИЛМОР.

(Входит Гилмор и наблюдая за происходящим, пытаясь понять, что происходит, медленно подходит ближе. А Пиларес хватает Монро и хочет её повалить на диван. Монро вырывается, отталкивая Пилареса.)

МОНРО.  Хватит мистер Пиларес, это уже не смешно. То вы были такой учтивый кавалер, я прямо вся обомлела. И вот здрасте вам, такие грубые выходки. Образумьтесь мистер Пиларес. Давайте будем цивилизованней.

ПИЛАРЕС.  К чёрту вашу цивилизованность. Я зверь, грубый зверь. Иди сюда.

(Пиларес снова хватает и валит Монро на диван, сбоку подскакивает Гилмор и бьёт Пилареса в печень, потом отрывает от Монро, и ещё с силой бьёт его в челюсть. Пиларес отлетает в сторону, потеряв сознание.)

МОНРО.  О, это вы мистер Гилмор?

ГИЛМОР.  Да, я мисс Монро. Всегда можете рассчитывать на мою помощь.

МОНРО.  Спасибо мистер Гилмор, однако сюда могут зайти не кстати. И мистер Пиларес может очнуться. Поэтому вам сейчас лучше удалиться.

ГИЛМОР.  Я никого не боюсь.
МОНРО.  И тем не менее сейчас вам лучше уйти мистер Гилмор, ребячество здесь не к месту.

ГИЛМОР.  Хорошо, я уйду. (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ 14
Действующие лица:   ПИЛАРЕС, МОНРО.

(Пиларес садиться, приходя в себя, крутит головой, пытаясь восстановить сознание и потирает рукой челюсть. А Монро стоит рядом с диваном, поправляя одежду и причёску.)

ПИЛАРЕС.  Что это было? Вы что мисс Монро, каратэ занимались?

МОНРО.  Чем занималась, не поняла?

ПИЛАРЕС.  Драться где так научились мисс Монро?

МОНРО.  А, немного боксу обучалась. Извините мистер Пиларес, это случайно вышло, я не хотела.

ПИЛАРЕС.  Случайно? Надо же какая невинная случайность. А если бы не случайно, чтобы тогда из меня сделала?

МОНРО.  Извините мистер Пиларес, я правда не нарочно.

ЯВЛЕНИЕ 15

Действующие лица:   МОНРО, ПИЛАРЕС, ХАРРИС, РАМОС, ГОНСАЛЕС.

(Входят Харрис, Рамос, Гонсалес. Пиларес продолжает сидеть на полу, приходя в себя, а Монро стоит рядом с диваном.)

ХАРРИС.  Сеньор дон Освальдо, что с вами, вам плохо?

ПИЛАРЕС.  Я, я тут, в общем не знаю, как упал.

МОНРО.  Диван с пружинил и мистер Пиларес свалился на пол.

ПИЛАРЕС.  Да, диван с пружинил и я грохнулся.

РАМОС.  Как это диван с пружинил, от чего он мог так с пружинить? 

ПИЛАРЕС.  Ну с пружинил диван и с пружинил. Хватит, вечно вы сеньорита донна Синобия из ничего пытаетесь что-то раздуть.

РАМОС.  Это он с этой так пружинит, а со мной не пружинит?

ПИЛАРЕС.  Ну хватит сеньорита донна Синобия, это же смешно.

РАМОС.  Вам смешно сеньор дон Освальдо? А мне не смешно. Почему с другими диван не пружинит, а с этой вот пружинит?
ХАРРИС.  Хватит причитать сеньорита донна Синобия. Ну с пружинил диван и с пружинил. Раньше не пружинил, а теперь пружинит. Может пружины расшатались, вот он и пружинит.

ГОНСАЛЕС.  Да, видно сеньорита донна Мерлин здорово умеет пружины расшатывать.

ХАРРИС.  Марселло перестань, тут и так огонь разгорается, а ты ещё подначиваешь.

РАМОС.  Нет, почему он раньше не пружинил, а теперь пружинит? (Скидывает туфли, вскакивает на диван и энергично прыгает на нём.) Где он пружинит? Ничего не пружинит. Ну пружинит немного и что? Я же не слетаю с него. Почему вы слетели сеньор?

ХАРРИС.  Ладно всё, хватит сеньорита донна Синобия прыгать. А ты Марселло, помоги отвести сеньора дона Освальдо в спальню и вызовем врача. 
(Рамос перестаёт прыгать, зло глядя на Монро, соскакивает на пол, берёт туфли и сев на диван одевает их. А Харрис и Гонсалес приподнимают под руки Пилареса.) 

ХАРРИС.  Кстати, сеньор дон Освальдо, я ведь с хорошей новостью к вам пришла. 

ПИЛАРЕС.  С хорошей новостью? Говорите сеньора донна Кэтрин. Хорошие новости мне сейчас как никогда нужны.

ХАРРИС.  Наш человек из ФБР сообщил, что с тем журналистом Форстером неприятность произошла, совсем спятил бедняга, испугался следствия и проглотил ампулу с ядом. Спасти беднягу, как не старались, не смогли, сдох.

МОНРО.  Так чем же эта новость хорошая миссис Харрис, человек ведь погиб?

ГОНСАЛЕС.  А тем эта новость хорошая, сеньорита донна Мерлин, что общество одновременно избавилось и от опасного психа и от лишних расходов на его лечение.

ХАРРИС.  Да, всё что делается, то к лучшему. На всё воля Божья. Что мы не можем, то Бог за нас делает. Ладно, хватит болтать попусту. Давай Марселло, отведём скорей сеньора дона Освальдо в спальню. А вы сеньорита донна Синобия, вызовите врача.

(Харрис и Гонсалес уводят Пилареса в спальню. Рамос, зло сверкая глазами в сторону Монро, уходит следом за ними. А Монро устало садиться на диван.)

ЯВЛЕНИЕ 16

Действующие лица:   МОНРО, ГИЛМОР, ВАНЕССА.

(Входят Ванесса и Гилмор.)

ВАНЕССА (Показывает рукой).  Вот там у нас розетка, мистер Гилмор и там ещё, вот там выключатель, и там.

ГИЛМОР.  Хорошо мисс Ванесса, в принципе у вас здесь всё стандартно, я и сам разберусь, спасибо. Можете идти отдохнуть, я сам справлюсь, спасибо.
ВАНЕССА.  А вы сеньорита донна Мерлин не хотите отдохнуть? Постель вам уже постелили. Уже поздно, идите отдыхать. Давайте я вас провожу в вашу комнату.

МОНРО.  Да нет мисс Ванесса, я пока не хочу спать. А вы идите отдыхайте, я сама всё найду, не переживайте.

ВАНЕССА.  Ну хорошо, я тогда пойду, а то я сегодня вымоталась вся. А если я понадоблюсь, у вас в комнате есть звонок. Вы только позвоните и я сразу приду. 

МОНРО.  Я помню мисс Ванесса, идите отдыхайте спокойно, не волнуйтесь, всё будет хорошо.

(Ванесса уходит.)
ЯВЛЕНИЕ 17
Действующие лица:   МОНРО, ГИЛМОР.

МОНРО.  Что мистер Гилмор, много работы, что-то серьёзное?

ГИЛМОР.  Да мисс Монро, работы у меня здесь будет выше крыши. Проводка вся гнилая, если срочно не поменять, может случиться пожар.

МОНРО.  Как-то странно, такой шикарный особняк у мистера Пилареса, а проводку нормальную сделать не могли. Может рабочие специально так подстроили, из зависти?

ГИЛМОР.  Всё может быть мисс Монро. Поступки людей часто непредсказуемы.

МОНРО (Хлопает ладонью по дивану).  Ну что вы там со своими приборчиками всё возитесь? Идите сюда, мне же скучно. Успеете вы эту гнилую проводку поменять. Идите же сюда, а то так на расстоянии разговаривать как-то неприятно. Словно мы с вами через какую-то пропасть переговариваемся. 

ГИЛМОР (Подходит к дивану и садиться на подлокотник).  А вы что же не пошли спать мисс Монро? Ночью надо спать.  Ладно у меня срочная работа. А вам то что не спиться?

МОНРО.  Да я уж выспалась на много лет вперёд. Сколько я там в морозилке спала, пятьдесят пять лет? Хотя на самом деле, я ещё с детства бессонницей страдаю. Жизнь и так полна опасностей, даже наяву, а во сне человек совсем беззащитен. И самое страшное, что самая большая опасность исходит не от чего либо, а от людей. На самом деле меня в детстве, во сне, чуть не задушила моя собственная бабушка. Хотя она это сделала не со зла, просто она у меня была сумасшедшая. И с тех пор на меня периодически нападает бессонница и приходиться глотать горы таблеток, которые мало помогают. Однако мне встречалось много людей, которые стремились причинить мне зло именно намеренно. С такими лучше не дремать.

ГИЛМОР.  Да мисс Монро, к сожалению это правда, человек самое опасное существо на Земле.

МОНРО.  А почему так много злых людей на Земле, мистер Гилмор? Ведь это трудно понять, что эти люди думают, когда совершают злодеяния, на что надеются? Почему они не понимают, что за все их злодейства потом придётся отвечать на Божьем суде? Ведь многие злодеи часто говорят о Боге, потом тут же совершают какую-нибудь гадость. И потом спокойно идут в церковь, молятся, как ни в чём не бывало, словно так и надо. Словно это нормально. Почему всё так мистер Гилмор?
ГИЛМОР.  Да мисс Монро, к сожалению всё так и бывает, как вы сказали. Всему причина эгоцентризм. Люди не могут осознать, по крайней мере некоторые люди и их к сожалению большинство, что они ничем не лучше других людей и вообще любых других божьих созданий. И что со всех спроситься одинаково за все их проступки. Думают, что вот он, каждый такой наглец, особенный и может безнаказанно топтать чужую жизнь. С других будет спрос по всей строгости, а вот ему, такому особенному, любая гнусность проститься. А многие просто не верят, что впереди их ждёт Божий суд и когда говорят о Боге, то лишь лицемерно делают вид, что верят. В том числе и так называемые служители культа.

МОНРО.  Ладно мистер Гилмор, хватит говорить об этом, мы этими разговорами всё равно ничего изменить не сможем. Давайте, вы мне лучше о современной жизни расскажите что-нибудь интересное. Мне всё сейчас интересно. Я ведь в совершенно новый мир попала. Словно на пресловутой машине времени переброшена из середины двадцатого века, в двадцать первый век.

ГИЛМОР.  Трудную задачку вы передо мной ставите мисс Монро. Что же вам рассказать, из того, что вы не могли знать раньше, в первой половине двадцатого века? Если рассказывать всё подробно, то на это у нас несколько лет уйдёт. А если коротко, то вы ничего не поймёте. Сами поживёте мисс Монро в нашем времени и наша нынешняя жизнь сама в вас войдёт, естественным путём. Ведь по большому счёту мало что изменилось в нашей жизни с тех пор. Технологические изменения конечно, в сравнении с тем временем, грандиозны. А так, в человеческих отношениях, ничего не изменилось. Люди то остались прежними.

МОНРО.  А что вы там мистер Гилмор как на насесте ёрзаете? Вы что меня боитесь? Идите сюда, (хлопает ладошкой рядом с собой) садитесь рядом, я не кусаюсь.
(Гилмор садиться на диван, но несколько поодаль от Монро. Тогда Монро сама придвигается к нему.)

МОНРО.  А вам ваша работа нравиться мистер Гилмор? Эти провода вам не сняться по ночам? Мне бы, наверное, снились. Мне вообще моя работа всегда снилась. Ну разумеется, когда удавалось побороть свою бессонницу и уснуть. А вам снятся эти бесконечные путающиеся провода? Мне бы наверное постоянно снилось, что я запутываюсь в этих бесконечных проводах и ни как не могу распутаться. И всё таки во сне не так страшно, как наяву. И по-настоящему, только во сне можно быть самой собой. И если бы можно было жить только во сне и при этом не опасаться подвергнуться нападению во время сна, то можно было бы спать не просыпаясь.

ГИЛМОР.  Каждому человеку мисс Монро сниться его работа и другие важные моменты жизни. Это естественно.

МОНРО.  А что вам ещё сниться мистер Гилмор, кроме вашей работы?

ГИЛМОР.  Теперь мне главным образом будете сниться вы мисс Монро. Так как похоже более важного события в моей жизни, чем встреча с вами, не было и наверное, уже не будет.

МОНРО.  Ах вы льстец мистер Гилмор. Какой же вы оказывается льстец?

ГИЛМОР.  Что же мисс Монро вас так удивляют мои к вам комплименты? Вы, я думаю, комплименты в свой адрес слышали постоянно. И должны бы к этому привыкнуть.

МОНРО.  Комплименты в свой адрес я слышала постоянно, в этом вы правы мистер Гилмор. Однако часто, следом за комплиментами, многие мужчины претендовали на то, что я должна с ними за это расплатиться своим телом.

ГИЛМОР.  Уверяю вас, мисс Монро, что мои комплименты в ваш адрес абсолютно бескорыстны.

МОНРО.  Это что, значит я вас совершенно не интересую как женщина?

ГИЛМОР.  Почему же не интересуете, очень интересуете, мисс Монро.

МОНРО.  А что вы так засмущались мистер Гилмор? Вы прям как наивный юноша, ещё не знавший близко женщины. Или вы влюбились в меня и поэтому робеете? 

(Монро гладит Гилмора по голове и в руке у неё оказывается парик Гилмора. Гилмор выхватывает у неё из рук парик и неуклюже пытается одеть его себе на голову. Монро дёргает его за усы и его усы оказываются у неё в руке. Гилмор забирает у неё усы и мнёт в своих руках усы, и парик.)

МОНРО.  Так это вы мистер Форстер? Тот журналист? Вас же арестовали? Вы что сбежали? Или вас отпустили?

ФОРСТЕР - ГИЛМОР.  Сбежал или отпустили, какое это имеет значение?
МОНРО.  Подождите, миссис Харрис говорила, что вы отравились испугавшись следствия. А вы оказывается целёханьки, да ещё проникли в самое их логово и орудуете под самым их носом. Вот это да.

ФОРСТЕР - ГИЛМОР.  Что же, очень хорошо, что они считают меня погибшим. Это очень кстати.

МОНРО.  А вы рисковый мужчина мистер Форстер. Значит шпионите? А вы не боитесь мистер Форстер, что вас могут разоблачить? Раз я смогла, то и они смогут. А судя по всему здесь с неугодными людьми не церемонятся. Вы не боитесь мистер Форстер, что вас здесь могут убить, уже по настоящему? 

ФОРСТЕР - ГИЛМОР.  Все мы мисс Монро живём лишь временно на этом свете и в любом случае умрём. Поэтому важно не то, когда умереть. А то, как и зачем жили. Один человек живёт сто лет, а будто бы и не жил совсем. Не будь его, ничего бы не изменилось. А другой проживёт лет двадцать пять, а то и меньше, а может столько полезного сделать за свою короткую жизнь, что лет сто, а то и двести, его дела продолжают жить за него. Конечно дела бывают разные и плохие и хорошие. И надо понимать, что есть добро и жить так, чтобы когда призовут тебя на Высший Божий суд, можно было бы  спокойно смотреть Богу в глаза, и не краснея отчитаться за каждый прожитый тобой миг на этом свете.

МОНРО.  Так вы современный рыцарь мистер Форстер, боритесь с современными ужасными драконами, да? Только не слишком ли вы себе строгие правила установили? Разве может человек совсем не ошибаться и каждый миг поступать правильно? Да возможно ли вообще выжить в нашем развращённом обществе, живя честно каждый миг?

ФОРСТЕР - ГИЛМОР.  Прежде всего я сказал мисс Монро, что надо понимать, что такое добро. Поступать со злодеем по доброму, это значит творить зло вместе с ним. Всё зависит от того, понимаешь ли ты, что такое добро и стремишься ли ты к добру. И если с этим пониманием и стремлением всё в порядке, то можно просто жить, а интуиция сама примет за тебя правильное решение. 

МОНРО.  Вот как, а я тогда совсем пропащий человек. Я никогда не понимала, как надо правильно жить. И всегда ошибалась, потом жалела о содеянном и снова ошибалась. Да, я совершенно пропащий человек. 

ФОРСТЕР - ГИЛМОР.  В этом вы ошибаетесь мисс Монро. У вас в глазах светиться добро, глаза, это окна души, а душа у вас чистая, это видно сразу. Думаю, вы интуитивно сохраняли нравственность даже в таких обстоятельствах, при которых большинство людей легко ломаются.

МОНРО.  У меня чистая душа? Да я совершенно испорченный человек. Жизнь меня ломала с самого моего детства, в этом вы правы. Так как же моя душа могла остаться чистой в такой мясорубке? Нет, я погубила свою душу, пытаясь выжить среди насильников и лжецов.

ФОРСТЕР - ГИЛМОР.  И снова не могу с вами согласиться мисс Монро, выжить среди насильников и лжецов, и при этом сохранить чистоту души, в этом главная заслуга человека. А душа у вас чистая, это видно сразу.
МОНРО.  Вы мне опять льстите мистер Форстер. Я ужасно развращённая женщина этими самыми ужасными жизненными обстоятельствами и часто встречающимися в моей жизни такими ужасными мужчинами. Нет, я знаю, я пропащий человек.

ФОРСТЕР - ГИЛМОР.  Что же, если вам нравиться так думать, мисс Монро, думайте. Люди часто ошибаются в себе. Или им просто нравиться жаловаться на жизнь и ругать себя, особенно женщинам. А вы эталон женщины, в этом нет сомнения, это факт. 

МОНРО.  Ах вот как. Ну ладно, хватит говорить обо мне, давайте поговорим о вас. Или про вашу шпионско-журналистскую жизнь нельзя рассказывать? Но хоть что-то вы можете рассказать о себе? Ну кроме того, что вы рыцарь без страха и упрёка, пытающийся очистить нашу Землю от злых драконов.

ФОРСТЕР - ГИЛМОР.  Да мне особо нечего о себе рассказывать. Я лишь тень происходящих вокруг событий, пытающийся осветить дорогу жизни, чтобы другие могли идти по ней более комфортно.

МОНРО.  Как это однако у вас получается говорить о себе одновременно и скромно, и напыщенно. Ладно, вы такой через чур правильный мистер Форстер, это не хорошо. Гордыня, это тоже один из тяжких грехов. Давайте, я немного подпорчу вашу правильность.

(Монро встаёт, приближается к лицу Форстера, берёт его за подбородок и затылок, наклоняет назад голову, и целует его в губы. Несколько отодвигается от Форстера, любуясь на него. Форстер напрягся.)

МОНРО.  Что вы всё робеете мистер Форстер? Это уже перебор. Что же вы, ужасных драконов не боитесь, а меня боитесь? Я что, страшней какого-нибудь там дракона?

ФОРСТЕР - ГИЛМОР.  Так как же вас не бояться мисс Монро? Вы так умело атакуете меня своими чарами, что по неволе забоишься. 

МОНРО.  Да не бойтесь вы мистер Форстер, я совсем не страшная. Я сама боюсь. (Берёт Форстера за руку.) Я слабая, одинокая женщина, пролежавшая в морозилке пятьдесят пять лет. Вся съёжилась от холода, как засохший осиновый листик. Меня надо отогреть и распрямить. (Монро хлопает Форстера по плечу.) Да расслабьтесь вы мистер Форстер, что вы в самом деле, как юнец всё робеете?

ФОРСТЕР - ГИЛМОР.  Ладно мисс Монро, уже утро и здесь могут объявиться злые драконы, поэтому мне снова надо загримироваться под электрика Гилмора и закончить установку своих шпионских штучек. И да. Я запишу вам номер телефона на руке. Вы его запомните, а потом сотрите. И если вдруг возникнет серьёзная опасность, просто позвоните по этому номеру и скажите одно слово, ромлиг.

МОНРО.  Как?

ФОРСТЕР - ГИЛМОР.  Ромлиг, то есть Гилмор, только наоборот. Скажите одно это слово и помощь придёт. Запомнили?

МОНРО.  Запомнила.

(Форстер пишет на руке у Монро номер телефона, а Монро помогает Форстеру одеть парик и приклеить усы.)

МОНРО.  Ну что же, вот вы опять стали мистером Гилмором, можете дальше заниматься своими приборчиками. А я пойду в свою комнату, попробую заснуть, может получиться.

(Монро уходит.)

ЗАНАВЕС

АКТ III

Действие третьего акта происходит так же в особняке Пилареса, но уже 31 мая 2017 года. Тот же зал, у стены диван. 

ЯВЛЕНИЕ 1

Действующие лица:   ГИЛМОР, ПИЛАРЕС, ХАРРИС.
(Гилмор закрепляет какой-то прибор на стене, из двери с права от зрителей входят Пиларес и Харрис, у Харрис в руках папка с документами. Гилмор увидев их, прячется за спинку дивана.)
ХАРРИС (Показывает папку с документами Пиларесу).  Вот сеньор дон Освальдо, компроматы на нескольких очень влиятельных чиновников в нужных нам сферах. Теперь они у нас на крючке и состряпают любые нужные нам бумаги. А качество продукции нам обеспечит профессор Донован. Так что осталось заполучить крупную партию кубинцев и большие барыши нам обеспеченны.

ПИЛАРЕС.  Очень хорошо, дайте-ка эти документы мне сеньора донна Кэтрин, я их просмотрю. А что касается крупной партии кубинцев, то две фуры с этим товаром разного возраста уже прибыли, всего сто шестьдесят человек. И Марселло со своими парнями уже занимается их сортировкой.

ХАРРИС (Отдаёт Пиларесу папку с документами).  Да вы настоящий спец сеньор дон Освальдо. У вас всегда всё на мази. Ладно, вы пока ознакомьтесь с документами, а я пойду взгляну, что там за товар привезли.

(Харрис уходит.)

ЯВЛЕНИЕ 2

Действующие лица:   ГИЛМОР и ПИЛАРЕС.

(Пиларес садиться на диван, открывает папку и просматривает документы. А из-за спинки дивана выглядывает Гилмор, тоже просматривая документы.)

ПИЛАРЕС.  Да, это то, что надо. Теперь эти высокопоставленные псы у меня на коротком поводке. Сделают всё, что я захочу. (Хохочет.) Вот я, могучий и богатый Освальдо Пиларес. Выросший в босяцком квартале. И сам, своими силами, взобравшийся на вершину Олимпа. Эх, жаль я родился на каком-то жалком острове Куба. А родись я в США, мог бы, чем чёрт не шутит, мог бы стать президентом самой могучей империи Мира. А ведь я как никто другой достоин этого, это факт. Ну ничего, подождите, с этими компроматами я наберусь сил, потом соберу компроматы на всех конгрессменов, изменю конституцию США. А мне это под силу, уверен. И стану президентом Соединённых Штатов Америки. Да, уверен, так и будет. Я уже и сейчас могуч почти как Бог. Что же, посмотрим ещё на эти компроматики. (Нежно гладит документы правой рукой.) Вот оно моё будущее величие. (Хохочет.)

(Гилмор встаёт во весь рост и с силой бьёт Пилареса ладонями по ушам. Пиларес падает рядом с диваном на колени, уронив папку с документами. Пытается встать, мотая головой. Гилмор выходит из-за дивана и сложив кисти рук в замок, с силой бьёт Пилареса по затылку. Пиларес рухнул без сознания, сложившись калачиком. Гилмор подбирает папку с документами, просматривая документы.)

ГИЛМОР.  Да, это действительно убойные компроматы. Многие важные шишки за решёткой окажутся. Компроматы что надо. (Смотрит на дверь справа от зрителей.) Опять сюда кто-то валит целой толпой, ладно, надо срочно припрятать эти документы. (Уходит в дверь слева от зрителей.)

ЯВЛЕНИЕ 3

Действующие лица:   ПИЛАРЕС, ХАРРИС, РАМОС, МОНРО.

(В дверь с права от зрителей входят Харрис и Рамос, а в дверь с лева от зрителей входит Монро.)

ХАРРИС (Смотрит озабоченно на Пилареса).  Да что же это такое, опять? Сеньор дон Освальдо, что с вами? Что опять случилось?

РАМОС.  Сеньор дон Освальдо, сеньор дон Освальдо, что с вами, вы живы? (К Монро.) Это что, опять вы сеньорита донна Мерлин что-то сделали? Опять диван с пружинил?

МОНРО.  Что я сделала? Да я только что вошла, вместе с вами.

ПИЛАРЕС (Садиться, приходя в себя).  В голове гудит, что случилось?

ХАРРИС.  Мы тоже хотим знать, что случилось? Я отдала вам документы, потом пошла посмотреть на товар. Там они ещё только приступают к сортировке. Там же я встретила сеньориту донну Синобию и мы пошли к вам, чтобы обсудить накладные расходы. Прошло то минут десять, ну максимум пятнадцать. Что могло за это короткое время произойти?

ПИЛАРЕС.  Да, теперь я тоже припоминаю. Я взял у вас документы и стал их просматривать, сидя на диване. Вдруг какой-то звон в ушах и искры из глаз посыпались. Дальше ничего не помню. А где документы?

ХАРРИС.  Документы были у вас. Может под диван упали? (Заглядывает под диван.) Нет, здесь их нет. Куда же они могли деться, не испарились же они? Вы точно здесь никого не видели сеньор дон Освальдо?

ПИЛАРЕС.  Да нет, не было никого. Я просматривал документы и вдруг потемнело в глазах, как в тот раз. Вы помните сеньорита донна Мерлин, как тогда меня ударили?
МОНРО.  Я же вам говорила мистер Пиларес, что сама не поняла, что тогда случилось. Не знаю, может мне показалось, но как будто пружина из дивана выскочила и как даст.

РАМОС.  Что за чушь? Да она сумасшедшая, я вам говорю. Как пружина может выскочить из дивана? Диван то совершенно целый, никакие пружины из него не торчат?

ПИЛАРЕС.  Да, да, теперь я вспоминаю, да, точно, пружина из дивана выскочила и как даст мне по башке. До сих пор эти пружины у меня в голове дребезжат. Да, да, именно так и было.

ХАРРИС.  Так сеньор дон Освальдо, если бы пружины из дивана выскакивали, то обшивка бы порвалась? А диван совершенно целый.

МОНРО.  А может это какое-нибудь приведение? Мне показалось тогда, будто там кто-то шевелиться внутри дивана.

РАМОС.  Кто там может шевелиться, уж не крысы же?

ПИЛАРЕС.  Сеньора донна Тереза, вот кто там шевелиться.

ЯВЛЕНИЕ 4

Действующие лица:   Те же и ГИЛМОР.

(Из двери слева от зрителей входит Гилмор.)

ГИЛМОР.  У вас срочное совещание господа? А то мне в этом зале надо ещё поменять часть проводки, потом проверю всё ещё раз для верности и работа будет закончена. 

РАМОС.  Сейчас не до этого мистер Гилмор, у нас большие проблемы с диваном.

ГИЛМОР.  А что там может быть, током бьёт?

РАМОС.  Может и током, мы не знаем, но что-то там бьёт.

МОНРО.  Там приведение в диване завелось. Пружины выскакивают из дивана и бьют. И шевелиться что-то внутри.

ХАРРИС.  Что за глупость, какое там может быть приведение?

ГИЛМОР.  Ну ни скажите миссис Харрис. Я часто обслуживаю подобные здания и во многих из них встречаются приведения. Это бывает, если в доме был кто-то невинно убит или покончил с собой. А может несчастный случай и кто-то пострадал по чужой вине. А душа покойника осталась в доме и досаждает обидчикам.

РАМОС.  Вы правы мистер Гилмор, у нас здесь, как раз на этом диване, в прошлом месяце несчастный случай произошёл. Порезалась насмерть наша любимая кухарка сеньора донна Тереза. Решили, что кто-то, возможно Ребекка или Ванесса, оставили нож на диване. А сеньора донна Тереза случайно напоролась на него и порезалась насмерть. А может и самоубийство. Она последнее время такая расстроенная ходила.

ГИЛМОР.  Ну вот, её кровь пролилась на этот диван. А кровь, это вместилище души. Вот её душа и застряла в этом диване, и беспокоит всех, кто ей обиду нанёс, преднамеренно или случайно. Обычное дело.

РАМОС.  И что нам теперь делать мистер Гилмор, чтобы сеньора донна Тереза простила нас, за возможно нечаянно причинённые ей обиды?

ГИЛМОР.  Во-первых по настоящему искренно попросить у неё прощение. И раз вы уже точно знаете, что её душа находиться именно в этом диване, то самое лучшее с величайшими почестями похоронить этот диван.

ПИЛАРЕС.  Нет, надо этот диван, вместе с душой сеньоры донны Терезы, крионировать. Разумеется, с величайшими почестями крионировать. Тогда она нас всех простит и успокоиться.

ГИЛМОР.  Что же мистер Пиларес, это просто гениальное решение.

ПИЛАРЕС.  Да, именно так мы и поступим. Сеньорита донна Синобия, хватайте за шкирку профессора Донована, снимите мерки с этого дивана и закажите сосуд юара. Или в чём там они клиентов крионируют? Спросите у профессора, он знает. И организуем роскошную крионизацию этого дивана. Всё выполняйте.

РАМОС.  Хорошо сеньор дон Освальдо, я всё сделаю, как вы сказали.

ХАРРИС (Обращается к Пиларесу).  А мы пойдёмте с вами сеньор дон Освальдо в вашу спальню. Вам надо прилечь и набраться сил.

ПИЛАРЕС.  Какой тут прилечь, не до этого сейчас. Работы много, документы надо восстановить.
ХАРРИС.  Да что их восстанавливать. У меня разумеется есть копии тех документов. Лишь бы пропавший экземпляр с компроматами не попал в чужие руки. А вот вам сейчас прежде всего надо восстановить силы.

ПИЛАРЕС.  Я в порядке. А тот экземпляр документов сеньора донна Тереза очевидно себе забрала, значит он внутри этого дивана. Что тут беспокоиться?

РАМОС.  Так может тогда вскроем диван, сеньор дон Освальдо и заберём документы?

ПИЛАРЕС.  Нет, диван трогать нельзя. Мы и так сильно потревожили душу сеньоры доны Терезы.

ГИЛМОР.  Вы правы мистер Пиларес, душу приведения лучше лишний раз не тревожить.

РАМОС.  Хорошо, мы сделаем так, как вы сказали сеньор дон Освальдо.

(Пиларес, Харрис и Рамос уходят.)

ЯВЛЕНИЕ 5

Действующие лица:   МОНРО и ГИЛМОР.

ГИЛМОР.  Что же мисс Монро, я тоже должен вас оставить. Мне надо проследить за этими субъектами, что они ещё там затевают.

МОНРО.  Хорошо мистер Форстер, если это так важно, идите. Желаю вам всяческой удачи в вашей шпионской деятельности мистер Форстер.

ГИЛМОР.  Спасибо мисс Монро.

(Гилмор уходит, а Монро садиться на диван.)

ЯВЛЕНИЕ 6

Действующие лица:   МОНРО, РЕБЕККА, ВАНЕССА.

(Входят Ребекка и Ванесса. У них в руках тряпки для протирания пыли.)

МОНРО.  Что девочки, загоняла вас эта Горгона Синобия? Присядьте рядом со мной, расскажите, что у вас здесь твориться, как выживаете в этом аду?

(Ребекка и Ванесса подходят к дивану и встают, Ребекка справа от Монро, Ванесса слева.)

РЕБЕККА.  Что говорить сеньорита донна Мерлин? Что у нас тут твориться, вы наверное уже сами понимаете. А вообще я и Ванесса приехали в Лос-Анджелес из штата Вашингтон, в надежде стать актрисами. Как многие наивные дурёхи мечтали о славе и счастье. А попали, как вы правильно сказали, в этот ад.

ВАНЕССА.  А как вам удалось стать актрисой сеньорита донна Мерлин?

МОНРО.  Как я стала актрисой? Да по сути помог лишь случай. Я работала на авиационном заводе во время Второй Мировой войны. И к нам на завод приехали военные фотографы, чтобы сделать фоторепортаж о работницах тыла, для поднятия боевого духа солдат. Одному фотографу мистеру Дэвиду Коноверу я понравилась как фотомодель. И он стал продвигать меня на этом поприще. А в сорок шестом году, благодаря этому, мне удалось устроиться статисткой на киностудию Двадцатый Век Фокс. Однако в самом начале карьеры актрисы мне ужасно не повезло. Генеральный продюсер этой киностудии, Даррелл Занук, был жуткий тип, который с самого начала относился ко мне с предубеждением. И поэтому мне по началу пришлось там не сладко. Но у меня была цель, стать хорошей актрисой. И я делала всё, чтобы это осуществилось. А когда я почувствовала, что уже достаточно известна и любима публикой, то ушла от них. И потом уже они бегали за мной, чтобы я вернулась на их киностудию. Но условия уже диктовала я. Мистер Занук отказывался брать меня назад на моих условиях. В итоге руководство киностудии уволило мистера Занука, а новый генеральный продюсер подписал со мной новый контракт на моих условиях. 

ВАНЕССА.  На случай надежда плохая, везёт редко, а беды ждут на каждом шагу. Но разве нет способа поймать птицу счастья наверняка?

МОНРО.  Пусть везёт редко, а надеяться на удачу всё же надо. Потому-что без надежды можно смириться со своим нынешним бедственным положением. И тогда уж, даже если удача будет упорно летать над твоей головой, ты её просто не заметишь . Хотя , надеяться на счастливый случай надо, но и осторожность терять нельзя. Потому-что удача может быть лишь видимостью, а на самом деле это может оказаться ловушка, в которую попасть легко, а выбраться трудно или даже невозможно.

РЕБЕККА.  А что делать сеньорита донна Мерлин, если ты уже в этой самой ловушке, из которой кажется уже не выбраться?

МОНРО.  Что делать, если ты уже в ловушке? Вообще то у слабого есть только один пожалуй способ защиты от сильного, манипуляция. Сильный бьёт, слабый манипулирует. Однако и в этом надо проявлять осторожность. Ведь сильный тоже может уметь манипулировать, но ведь у него есть ещё и сила. И всё же осторожность, осторожностью, но и сдаваться тоже нельзя. Надо бороться за свою достойную жизнь всеми возможными способами.

ВАНЕССА.  А вы можете нас научить манипулировать, сеньорита донна Мерлин? Или этому научиться невозможно?

РЕБЕККА.  Да, можете нас научить манипулировать так, чтобы самого сеньора дона Освальдо охмурить?

МОНРО.  Начинать манипулировать сразу сложными объектами я вам не советую. Можно сразу потерпеть неудачу и потом трудно будет побороть неуверенность в себе. А быть уверенным в себе при манипуляции, это главное условие успеха. Но и ум при этом очень важен. В манипуляции как правило побеждает тот, кто умней или хитрей.

ВАНЕССА (Показывает рукой на дверь с права от зрителей).  Ой, смотрите, сюда сеньор дон Освальдо идёт. И кажется он очень сердит.

МОНРО.  Это очень кстати. Попробую ка я сейчас этого бычка ухватить за нос и погонять его туда, куда мне хочется. А вы смотрите и учитесь. (Монро подходит к стене, где Гилмор занимался электропроводкой, поднимает с пола толстый кусок проволоки, подходит к дивану, на ходу скручивая из проволоки как бы пружину и закрепляет эту проволоку на спинке дивана, словно из дивана торчит пружина.) 

ЯВЛЕНИЕ 7
Действующие лица:   Те же и ПИЛАРЕС.

(Входит, глядя в пол озабоченный Пиларес. Ребекка и Ванесса разбегаются по сторонам и делают вид, что протирают пыль. А Монро соблазнительно покачивая бёдрами, и выпячивая груди, приподнимая их ладонями, подходит к Пиларесу.)

МОНРО.  Сеньор дон Освальдо, как я рада снова вас видеть. У вас всё хорошо? Ну что  же вы, даже не смотрите на меня? Я ведь и обидеться могу.

ПИЛАРЕС.  А, это вы сеньорита донна Мерлин? А что случилось, у вас какие-нибудь проблемы?

МОНРО.  Нет у меня никаких проблем. Мне просто скучно.

ПИЛАРЕС.  Так вон Ванесса и Ребекка, всё равно всякой ерундой занимаются. Скажите им, пусть они вас развлекут чем-нибудь.

МОНРО.  Зачем мне ваши Ванесса и Ребекка? Мне вы нужны.

ПИЛАРЕС.  Я? Как я, зачем?

(Монро с вожделением смотрит на Пилареса, подходит к нему в плотную, соблазнительно покачивая бёдрами и бьёт Пилареса своим бедром по его бедру).  

МОНРО.  Что значит зачем? Это что ещё за детские вопросы вы мне тут задаёте сеньор дон Освальдо?

ПИЛАРЕС.  Ну я, я, у меня много дел сегодня и вообще.

МОНРО.  Так значит ваши дела, сеньор дон Освальдо, для вас важней, чем я?

ПИЛАРЕС.  Да нет, да чёрт бы побрал все эти дела, это я так. Я вообще не знаю, ну в общем, я. Да я же всегда к вам всей душой, а вот вы сами меня тогда не очень-то.
МОНРО.  Ах вот вы какой нежненький воробушек? Смотри-ка и не дунь на него, а то пёрышки могут облететь невзначай. А я может сама горю от желания. Но я не могу так сразу, я ведь женщина.

ПИЛАРЕС.  А я-то как горю от желания.

(Пиларес подходит к Монро и пытается обхватить её за талию, но Монро резко уклоняется, оттолкнув его.)

МОНРО.  Какой вы однако грубый сеньор дон Освальдо. У вас только одно на уме.

ПИЛАРЕС.  Ну что опять не так? Вас не поймёшь сеньорита донна Мерлин, всё вам не так. Так сказали бы как.
(Монро заходит с другого бока к Пиларесу и снова неожиданно бьёт его своим бедром по его бедру).  

МОНРО.  А вам что сеньор дон Освальдо, указания надо давать, как женщину ублажать? Кто из нас мужчина, я или вы?

ПИЛАРЕС.  Так я опять может что-нибудь не так?

МОНРО.  Что так, не так? Вы мужчина или нет, сеньор дон Освальдо? Мужчина всегда знает как. Мужчина должен быть уверенным, основательным и надёжным. А не каким-нибудь там кроликом, прыг да скок, а потом на утёк. Не люблю кроликов.

ПИЛАРЕС.  Да я-то не кролик. Какой же я кролик? Я надёжный, . . я лев.

МОНРО.  Фу, лев, это ещё хуже, чем кролик. Не люблю самодовольных львов. Заведут себе целый гарем из кошечек и будешь у него десятая с краю. Ну уж нет. Я тигров люблю. Я сама тигрица. И мне тигра подавай, настоящего такого мужчину-рыцаря.

ПИЛАРЕС.  А полосы, это у кого?

МОНРО.  У тигра.

ПИЛАРЕС.  Так я и хотел сказать тигр, конечно тигр. Я просто ошибся.

МОНРО.  Тигр? О, тигров я люблю. Тигр, это то, что надо.

ПИЛАРЕС (Оживившись).  Да, я тигр, конечно тигр. Я сам этих гаремов не люблю. Я вообще однолюб.

(Монро подходит, соблазнительно покачивая бёдрами к дивану, резко развернувшись, задом падает на диван, словно кинула себя в его объятья. И жестом правой руки зовёт Пилареса присесть с ней рядом. Воодушевлённый Пиларес, поводя плечами вправо, влево, подходит к дивану, но перед самым диваном резко останавливается, словно ударился о невидимую стену и пятясь, робко делает два шага назад. На его лице испуг, словно он увидел на диване что-то очень страшное.)

МОНРО.  Ну что же ты, мой грозный тигр? Иди скорей к своей тигрице. Я жду, я вся горю от не терпенья, когдаж мой грозный тигр, сожмёт меня в своих объятьях.

ПИЛАРЕС.  Да что так сразу вдруг? Вот так на диване как-то неприлично, сразу так на диване.

МОНРО.  Ты что мой грозный тигр, . . боишься? Вы боитесь сеньор дон Освальдо? Боитесь? Боитесь чего? Боитесь, что вас заревнует ко мне сеньора донна Тереза? Да? 

ПИЛАРЕС (Нерешительно мнётся на месте).  Да нет. Просто так сразу, это как-то не так. Я ведь не кролик какой-нибудь там, что бы прыг, да скок? Я тигр. Да и вообще. (Оживляется, найдя причину оправдать свою боязнь.) Вообще, тут есть очень важное дело. Надо проследить самому.

МОНРО.  Как, опять ваши дела?

ПИЛАРЕС.  Да нет, не мои, а наши. Наши с вами дела. Завтра ведь первое июня, ваш день рожденья. Тем более, как я знаю, вы сеньорита донна Мерлин родились утром, в девять часов. Поэтому праздновать ваше день рожденье надо с самого утра. И мне надо лично проследить, чтобы всё было готово к утру.

МОНРО.  Ах вот что? Это совсем другое дело. Да, вы действительно истинный тигр сеньор дон Освальдо. На вас можно положиться. 

ПИЛАРЕС (Приободрился).  Да, на меня можно положиться. Скажу без ложной скромности, надёжней меня мужчину не найти. 

МОНРО.  О какой скромности вы говорите сеньор дон Освальдо? Такой мужчина как вы достоин только гордости. Скромность не для вас, сеньор дон Освальдо.

ПИЛАРЕС.  Да, кстати, сеньорита донна Мерлин, между прочим, мой день рожденья следует сразу за вашим. 

МОНРО.  На самом деле?

ПИЛАРЕС.  Да, я родился второго июня в час дня.

МОНРО.  Неужели? И сколько же вам исполниться после завтра сеньор дон Освальдо?

ПИЛАРЕС.  Пятьдесят пять лет. Это конечно не особо важная дата, но всё же.

МОНРО.  Напротив, это очень важная дата для мужчины. Мужчина в пятьдесят пять как раз достигает истинной мужественности. Чтож, мне повезло, что я встретила вас именно в этом, лучшем для мужчины возрасте. Идите сеньор дон Освальдо, занимайтесь организацией наших дней рожденья. Уверенна, это будет что-то грандиозное.

ПИЛАРЕС.  Да, я ухожу, но мысленно я с вами. (Уходит прыгающей походкой, словно влюблённый подросток.)

ЯВЛЕНИЕ 8
Действующие лица:   МОНРО, РЕБЕККА, ВАНЕССА.

(Ребекка и Ванесса подбегают к дивану. Ребекка как раньше встаёт справа, а Ванесса слева от Монро.)

ВАНЕССА.  Ух ты, здорово вы сеньорита донна Мерлин, Освальдо Пилареса за нос водили. У нас, наверное, так никогда не получиться?

РЕБЕККА.  Почему это не получиться, может и получиться? А это правда сеньорита донна Мерлин, как вы сказали, что мужчина в пятьдесят пять лет самой мужественности достигает?

МОНРО.  Нет, это просто лесть. Когда манипулируют, всегда льстят. Ты просто говоришь мужчине то, что он хочет услышать.

ВАНЕССА.  А как узнать, сеньорита донна Мерлин, что хочет услышать тот или иной мужчина?

МОНРО.  Любой мужчина прежде всего хочет слышать в свой адрес лесть. Собственно как и любая женщина. Только мужчины и женщины хотят слышать разную лесть. Вообще, раз мы сейчас говорим о лести в адрес именно мужчин, то надо сказать,что все мужчины в принципе делятся на два типа. Первый тип, это самодовольные мужчины. А второй тип, недовольные.

РЕБЕККА.  А как узнать, кто из них самодовольный тип, а кто недовольный?

МОНРО.  Это очень просто. Самодовольный тип постоянно хвастается, а недовольный жалуется. Вот мистер Пиларес типичный самодовольный тип. И когда знаешь его возраст, то хвалишь именно этот возраст, не важно двадцать ему лет или семьдесят. Восхищаешься и говоришь, как тебе повезло, что он встретился на твоём пути именно в этом, лучшем для мужчины возрасте.

ВАНЕССА.  А если он недовольный тип?

МОНРО.  Если он недовольный тип, ты всё равно хвалишь его в том возрасте, в котором он в данный момент, но при этом заявляешь, если он молод, что даже представить себе не можешь, каким великолепным мужчиной он будет, когда станет старше. А если ему сорок, пятьдесят или семьдесят, или сто лет, без разницы, ты тоже восхищаешься им в его нынешнем возрасте, но при этом восклицаешь, что даже представить себе не можешь, каким великолепным мужчиной он был в молодости. И он будет захлёбываться собственной слюной от счастья.

ЯВЛЕНИЕ 9
Действующие лица:   Те же и ДОНОВАН.

(Входит, словно весь измочаленный Донован и можно подумать, что он тащит на своей спине тяжеленный груз. Донован встревоженно оглядывает помещение.)

МОНРО (Отрывает от спинки дивана скрученную проволоку и показывает ей в сторону Донована).  О, смотрите, этот для начала вам как раз подойдёт. Попробуйте-ка вместе охмурить этого субъекта.

РЕБЕККА.  А он самодовольный тип или недовольный?

ВАНЕССА.  Что ты Ребекка, этот то конечно недовольный. Смотри, он как пришибленный ходит.

МОНРО.  Нет сеньориты, этот тип как раз самодовольный, ещё какой самодовольный. Просто его жизненные обстоятельства сейчас сильно пришибли. А так он типичный самодовольный тип. А недовольные типы, они всегда жалуются на жизнь, они всегда недовольные. Даже если они успешные банкиры, политики или артисты и вообще, всё у них замечательно, а они всё равно всем недовольны. Ну ладно, давайте, охмурите это пришибленное подобие мужчины.

(Ребекка направляется в сторону Донована, пытаясь походить на Монро, пародийно виляет бёдрами, выпячивает, приподнимая ладонями свои груди, а Ванесса нерешительно дёргается на месте.)

ДОНОВАН (Увидев приближающуюся к нему Ребекку, направляется к ней).  Мисс, о мисс, извините, не знаю вашего имени. Разрешите спросить? Это очень важно мисс.

РЕБЕККА.  Я вся к вашим услугам мистер Донован. Меня зовут Ребекка. Ах, вы такой горячий, уверенный в себе мужчина, в таком офигенном для мужчины зрелом возрасте. Я просто вся сгораю от страсти, глядя на вас мистер Донован.

ДОНОВАН.  Что? Извините мисс Ребекка, я не понял, что вы сказали? Вы что пьяная? Соберитесь пожалуйста мисс Ребекка, это очень важно. Я ищу мистера Пилареса. Мне сказали, что он пошёл сюда. Не подскажите, где его можно найти? Это действительно очень важно мисс Ребекка.

РЕБЕККА.  Что за важные дела могут быть у вас мистер Донован, когда вас хочет такая женщина, как я? Давайте мистер Донован, сожмите меня в своих объятьях. Я вся горю от нетерпения мистер Донован. Ну, идите же скорей ко мне. Сожмите меня в своих горячих объятьях.

ДОНОВАН (Давиться слюной).  Что? Что вы говорите мисс Ребекка, не понимаю? У вас что, какие-то посиделки здесь, вы выпили? Мисс Ребекка, мисс Ребекка, постарайтесь сосредоточиться на моих словах, это очень важно. Мне срочно нужно найти мистера Пилареса или мисс Рамос, это очень важно. Потому-что жидкий азот так и не подвезли, и неизвестно, привезут ли его сегодня вообще, а холодильник только один.
РЕБЕККА.  Какой азот мистер Донован, какой холодильник? Вот там великолепный мягкий диван, а вы такой офигенный мужчина и вот я, тоже вроде ничего. Давайте обсудим эти обстоятельства на этом диване, а сеньориты отвернуться.

(Ребекка подходит к Доновану, похотливо виляя бёдрами и пытается ударить его бедро своим бедром. Донован резко отскакивает в сторону.)

ДОНОВАН.  Да что же это такое? Вот беда. (Направляется в сторону Ванессы и Монро.) Мисс, может вы мне поможете, это очень важно мисс. Мне сказали, что мистер Пиларес пошёл сюда. Вы его не видели, не знаете, где его можно найти?

(Монро толкает Ванессу в сторону Донована.)

МОНРО (Ванессе).  Ну давай, принимай эстафету, смелей.

ВАНЕССА.  Я не смогу, у меня не получиться.
МОНРО.  Получиться, смелей.

(Донован подходит к дивану и Монро бросает проволоку за диван, а Ванессу толкает на Донована. Ванесса падает на Донована, придавив его собой на диване. Потом Ванесса резко отталкивается от Донована, встав, поправляет на себе одежду. Донован тоже встаёт, нервно дёргаясь.)

ДОНОВАН.  Да что же это такое? Я с вами с ума сойду. Вот беда, вот беда.

ВАНЕССА.  Конечно беда. Что вы, разве можно так, мистер Донован? Накинулись на меня, как пылкий юноша. А я не могу так сразу, я ведь женщина. Что вы мистер Донован, прямо как кролик какой-то, прыг да скок, а потом наутёк. Разве можно так? Вы сначала поухаживайте за мной, цветы там подарите, романс спойте, а уже потом прыг скок.

ДОНОВАН.  Какой такой романс, какие цветы? О чём вы мисс? Поймите, мне сейчас не до цветов, мне жидкий азот нужен.

РЕБЕККА (Идёт, виляя бёдрами к Доновану).  Какой такой азот мистер Донован?  Не нужен нам азот, не нужны цветы. Вы и я, вот что надо для нашей любви.

ДОНОВАН.  Какой такой любви, о чём вы мисс? Извините, опять забыл, как вас звать. Мне сейчас не до вашей любви мисс, мне жидкий азот нужен. Потому-что этот ваш монстр Марселло сейчас разделает кубинцев на ливер, а холодильник только один. И если сегодня не привезут жидкий азот, то к утру всё протухнет.

ВАНЕССА (Смотрит на дверь с права от зрителей).  Ой, сюда Горгона Синобия идёт. А нам лучше поскорей смыться.

РЕБЕККА.  Где? Ой, да и злющая какая, давай Ванесса, бежим.

(Ребекка и Ванесса убегают.)

ЯВЛЕНИЕ 10
Действующие лица:   МОНРО, ДОНОВАН, РАМОС.

(Из двери с права от зрителей входит Рамос.)

ДОНОВАН (Увидев Рамос идёт к ней).  Вот хорошо, я как раз вас ищу мисс Рамос.

(Монро тоже идёт к Рамос.)

РАМОС.  Что такое мистер Донован, зачем я вам?

(Донован и Рамос приблизились к друг другу, в этот момент Монро обходит Рамос с тыла и даёт ей пинка под зад. И Рамос, чтобы не упасть, повисает на шее у Донована. Донован нервно отрывает от себя руки Рамос и зло отталкивает её.)

ДОНОВАН.  Да что же это такое? И эта пьяная вдрызг.

РАМОС.  Кто пьяная? Что вы себе позволяете мистер Донован?

ДОНОВАН.  Это вы что себе позволяете мисс Рамос? Для своих любовных утех поищите себе другого кавалера. А мне сейчас не до влюблённостей с вами.

РАМОС.  Ты что профессор, совсем спятил? Опомнись старик, кому ты сдался, пень трухлявый?

МОНРО.  Да что вы мисс Рамос так сильно напираете на мистера Донована? Он мужчина конечно очень привлекательный и всё такое. Но не забывайте, что он человек научного склада ума. Таких мужчин надо завлекать постепенно, без напора, посредством рассуждений всяких там.

РАМОС.  Что за вздор вы несёте сеньорита донна Мерлин? Вы что к профессору в сводницы нанялись?

МОНРО.  Ни к кому я в сводницы не нанималась. А если вы меня стесняетесь мисс Рамос, так вы только скажите и я уйду? И можете спокойно соблазнять профессора наедине. Я же понимаю, от такого мужчины, как мистер Донован, любая женщина голову потеряет. 

РАМОС.  Никого я не стесняюсь, что за вздор? Это что у вас, коллективное помешательство?

ДОНОВАН.  Да, совсем вы сеньориты здесь все с ума посходили. Кидаетесь на меня все, словно я мёдом намазан. (Раздувается от важности, словно индюк.) Я конечно мужчина умопомрачительный и от меня любая женщина может голову потерять, я это знаю. Но ведь надо как-то уметь держать себя в руках, сеньориты. Потому-что сейчас не время любовь крутить. Сначала надо выполнить поручения мистера Пилареса, а уже потом можно будет и любовь закрутить. А то сейчас этот ваш монстр Марселло наделает кубинского ливера, а жидкий азот так и не подвезли, и к утру всё протухнет в такую жару. И тогда мистер Пиларес уже из нас ливер наделает.
РАМОС.  Ах, этот ваш чёртов азот, я совсем забыла о нём.

ЯВЛЕНИЕ 11

Действующие лица:   Те же, ПИЛАРЕС и ГОНСАЛЕС.

(Входят Пиларес и Гонсалес. У Гонсалеса в руке большой электрошокер.)

ПИЛАРЕС.  Из кого я тут ливер наделать должен и кто с кем тут любовь крутит?

ДОНОВАН.  Да вот мистер Пиларес, у ваших дам тут одна любовь на уме, кидаются на меня все как бешеные. Вот мисс Рамос, чуть ли ни живьём меня обглодать готова от страсти, а про жидкий азот забыла. И если вы уже начали разделывать кубинцев на ливер, то считайте, что это уже испорченный товар. Потому-что холодильник только один и при такой жаре к утру всё протухнет. А я не виноват, я похоже тут только один стараюсь, чтобы всё было как надо. А то, что у всех женщин от меня крышу сносит, то я в этом тоже не виноват. Природа у меня такая, женщины от одного моего взгляда прямо тают. Что я могу с этим поделать? Я не виноват.

ПИЛАРЕС.  Вот чёрт. Этого только мне ещё не хватало. Сеньорита донна Синобия, что у нас там с жидким азотом?

РАМОС.  Сеньор дон Освальдо, я совсем забыла про этот азот. Я сейчас же позвоню в поставляющую жидкий азот компанию и думаю, проблем с азотом не будет.

ПИЛАРЕС.  Да уж, будьте так любезны, сделайте всё, чтобы жидкий азот доставили как можно быстрее. А вашими любовными интрижками займётесь в другое время.

РАМОС.  Какие любовные интрижки сеньор дон Освальдо? Это профессора Донована и его подружку Монро от старости маразматический бред обуял. Они в своём старческом бреду ещё и не то насочиняют.

ГОНСАЛЕС.  Зря вы так на пожилых людей нападаете сеньорита донна Синобия. В пожилом возрасте многое простительно. А вот вы, в своём молодом возрасте, могли бы себя лучше контролировать, в том числе и свою неуёмную сексуальность.

РАМОС.  Что ты буробишь, маньяк? Я себя не контролирую? Я то себя как раз хорошо контролирую. А вот тебе надо лечиться Марселло. Кто искромсал ножом сеньору донну Терезу, а? И теперь её душа будет мучить нас здесь из-за тебя.

ГОНСАЛЕС.  А что я? Мне сеньор дон Освальдо приказал её зарезать, за то, что в мясном рулете волос оказался. Я и зарезал. Причём тут я? Я просто выполнил приказ.

ПИЛАРЕС.  Только не надо Марселло валить всё на меня. Мало ли что я в пылу скажу? А тебе лишь бы резать да кромсать всё, что шевелиться. Действительно, надо бы сначала думать, а уже потом резать.

ГОНСАЛЕС.  Значит я один виноват, да? Да я просто хорошо делаю свою работу. А если моя квалификация вас не устраивает сеньор дон Освальдо, я могу найти себе другого хозяина. Меня вон давно к себе сеньор дон Карло зовёт. А эта сеньорита донна Синобия везде свой нос суёт. И я могу поклясться, что это её волос в мясной рулет попал. И это именно из-за неё пострадала по ошибке сеньора донна Тереза.

РАМОС.  Что, мой волос в рулет попал? Да там был короткий волос, я видела. Это ты Марселло везде свой нос суёшь, это твой волос в рулете был.

ГОНСАЛЕС.  В рулете был длинный волос.

РАМОС.  Там был короткий волос.

ПИЛАРЕС.  Ну хватит, сколько можно грызться, что за чёрт, всё хватит.

РАМОС.  Так что, молчать сеньор дон Освальдо, молчать, пока этот головорез Марселло будет своим ножами, да мачете всех вокруг кромсать? Молчать, да, молчать? Так он так и нас всех мимоходом прирежет по ошибке.

ГОНСАЛЕС.  Нож, мачете? Нет у меня ни того ни другого. (Машет электрошокером перед носом у Рамос.) Электрошокер у меня, электрошокер, всего лишь электрошокер, видишь? Чёрт бы побрал эту работу. (Швыряет электрошокер на диван.)

ПИЛАРЕС.  Ладно Марселло, хватит психовать. Всё, успокойтесь все, хватит.

ГОНСАЛЕС.  Я не психую. Я просто сделал всеми нами любимой сеньоре донне Терезе подарок. (Кланяется дивану.) Примите от меня многоуважаемая сеньора донна Тереза этот скромный подарок и простите за всё.

ПИЛАРЕС.  Ладно, всё, успокойтесь. Мы все сейчас на нервах. Давай сеньорита донна Синобия, срочно займись жидким азотом. А ты Марселло проследи, чтобы раньше времени не начали разделывать кубинцев. И ты профессор, давай, иди с Марселло. Всё, работаем, выяснять отношения будем потом.

ДОНОВАН (У него такой вид, словно он покорил всех женщин Мира).  Да, всё надо делать по порядку, сначала дела, а уже потом любовь. Я конечно понимаю, что я неотразим. Но всё-таки дамам надо уметь держать себя в руках. С начала дело, а уж потом любовь.

ПИЛАРЕС.  Мы поняли мистер Донован, поняли, хорошо, идите уже, идите.

(Рамос, Гонсалес и Донован уходят.)

ЯВЛЕНИЕ 12
Действующие лица:   МОНРО и ПИЛАРЕС.

ПИЛАРЕС.  Да, дела, кто бы мог подумать, профессор Донован, этот сморчок и Казанова?
МОНРО.  Что вы сеньор дон Освальдо, вы не правы. Вы предвзято относитесь к мистеру Доновану. Такие пылкие мужчины как он, заводят женщин с пол оборота. Мистер Донован, словно сексуальная плазма, словно вулкан страсти.

ПИЛАРЕС.  Кто, Донован, этот сморчок?

МОНРО.  Ну хватит сеньор дон Освальдо, это не солидно, такому как вы представительному мужчине и завидовать.

ПИЛАРЕС.  Кому я завидую, этому сморчку? Да не дай Бог.

МОНРО.  Ладно сеньор дон Освальдо, оставим в покое мистера Донована. А вот эти кубинцы, ну раз всё равно азота нет, так может вы их просто отпустите на свободу? А потом, на Божьем суде, вам это зачтётся. А? Ведь может это Божий промысел, ну то, что азота нет?

ПИЛАРЕС.  Сеньорита донна Мерлин, не надо говорить о том, чего вы не понимаете. Да вы даже представить себе не можете своим женским умом, сколько всё это мне стоило сил и денег?

МОНРО.  Так это хорошо сеньор дон Освальдо, что это вам дорого стоило. Значит и проститься вам за это очень многое. Ведь надо думать о Боге, о спасении своей души. Люди пытаются спасти свою тленную плоть, то бальзамируют трупы, то замораживают, а душу, способную жить вечно, губят. Надо прежде всего думать о спасении своей души сеньор дон Освальдо.

ПИЛАРЕС.  Сеньорита донна Мерлин, с чего вы вдруг себе вообразили, что знаете, как спасти душу и что зачтётся на Божьем суде, а что нет? Законы Бога, если Бог действительно существует, это законы природы. Только по законам природы мы можем судить о законах Бога. А главный закон природы, это победитель всегда прав. Сильный пожирает слабого и кто съел, тот и прав. Вот главный закон природы, а значит и Бога.

МОНРО.  Но сеньор дон Освальдо, нельзя сравнивать Божьи законы для людей и животных. Животные действуют по строгой программе, называемой инстинктом. И с них нельзя спрашивать за их поведение. И у животных главное это плоть, а плоть, она всё равно сгниёт. Там Бог словно лепит фигурки из пластилина. Слепил одну, потом слепил другую. А с человеком всё иначе. У человека главное душа, а плоть, это лишь средство, для развития души. Ведь плоть человека, в сравнении с плотью животных ущербна. Люди ведь телесно, в сравнении с животными, инвалиды, их физические возможности ограниченны. И это Бог сделал специально, чтобы дать возможность максимально развиться человеческой душе. И человеку, в отличии от животных, дана свобода воли. Человеку самому позволено решать, что делать. Поэтому и спрос с человека будет другой, не как с животных. Человек на Божьем суде будет отвечать за каждый свой поступок.

ПИЛАРЕС.  Вот я и отвечу за свои поступки сеньорита донна Мерлин. А вы думайте о том, что касается лично вас. Что вас там интересует, драгоценности, наряды? Вам мало, что я подарил, подарю ещё? А что мне делать с моим бизнесом, вы уж извините, я буду решать сам.

МОНРО.  А зачем сеньор дон Освальдо, люди гоняются за богатством, тратят свою жизнь ради какой-то нумерованной бумаги? Ну мне просто интересно, зачем? Всё деньги, деньги, деньги, больше денег, больше, больше. Ну заработал на еду, на одежду, на путешествия, ну какие там могут быть ещё потребности? Многие ведь уже заработали на всё, что только нужно для полноценной жизни. И всё равно, копят, копят, копят и копят, зачем?

ПИЛАРЕС.  Зачем вы говорите сеньорита донна Мерлин, нужно всё больше денег? Главное, что дают большие деньги, это власть. Чем больше денег у человека, тем больше власти. Власть, власть, власть и ещё раз власть. Власть, вот то, ради чего живёт истинно богатый человек. И ради ещё большей власти, он готов пойти на всё.

ЯВЛЕНИЕ 13
Действующие лица:   Те же и РАМОС.

(Входит Рамос.)

РАМОС.  Сеньор дон Освальдо, азот уже привезли.

ПИЛАРЕС.  А, очень хорошо сеньорита донна Синобия.

(Монро подходит к дивану, берёт электрошокер и пряча его за спиной, подходит к Пиларесу.)

РАМОС.  Да сеньор дон Освальдо, там наверное уже начали разделывать кубинцев и ждут ваших дальнейших указаний. 

ПИЛАРЕС.  Да, конечно, идите, скажите им, что я сейчас подойду.

(Рамос уходит.)

ЯВЛЕНИЕ 14
Действующие лица:   МОНРО и ПИЛАРЕС.

ПИЛАРЕС.  Вот сеньорита донна Мерлин, азот привезли, значит Божий промысел за то, чтобы мой бизнес процветал. А вы хотели, чтобы я отпустил этих кубинских голодранцев и разорился, неизвестно ради чего?

МОНРО.  Значит вы были правы сеньор дон Освальдо, а я ошибалась. Ладно, меня можно простить, я актриса, живу иллюзиями. А вы бизнесмен, практик.

ПИЛАРЕС.  Да, я понимаю, для вас артистов главное фантазии. Наговорили мне тут всяких глупостей про Божий промысел. (Смеётся.) Но знаете сеньорита донна Мерлин, кое что из этих ваших фантазий может быть даже полезным. 

ПИЛАРЕС (Продолжает).  К примеру, когда мои подчинённые оглоеды начнут ныть по поводу повышения зарплаты, можно им будет втюхать всю эту вашу околесицу, про то, что мол надо думать о спасении души, а не гоняться за деньгами ну и тому подобную муру. Ладно, мы ещё об этом поговорим как-нибудь. Может даже сделаем вас нашим главным менеджером по пиару. Да, а что? Вот я разделаюсь с этой партией кубинцев и займусь вашей карьерой. А пока мне надо идти.

МОНРО.  Как, прямо так и уйдёте сеньор дон Освальдо, а поцеловать?

ПИЛАРЕС.  Ну вот, я прям с вами сеньорита донна Мерлин совсем голову теряю. Вообще-то я не привык к этим нежностям. Ну ладно, если уж вам так хочется?
(Пиларес подходит в плотную к Монро, расплываясь в улыбке не только лицом, но словно и всем телом, наклоняется к Монро, чтобы поцеловать, Монро приставляет к его шее электрошокер. Слышен треск электрошокера, от шеи Пилареса летят искры. Пиларес отшатывается в сторону и хватаясь руками за свою шею, падает, потеряв сознание. Монро наклоняется к Пиларесу, достаёт у него из кармана смартфон, выпрямляется и зажав электрошокер подмышкой, набирает на смартфоне номер, и прикладывает смартфон к уху.)

МОНРО.  Алло, алло, не знаю, туда ли я попала, нам срочно нужна помощь, здесь сейчас произойдёт массовое убийство людей. Кто говорит? Собственно это неважно, мне дал этот номер журналист Форстер. Адреса я не знаю. Ах, да, я забыла, надо сказать кодовое слово. Ромлиг, . . ромлиг. . . Что, вы уже едете, да хорошо, поняла, хорошо. (Выключает смартфон.)

ЯВЛЕНИЕ 15

Действующие лица:   Те же, ГОНСАЛЕС, ХАРРИС, ДОНОВАН.

(Входят Гонсалес, Харрис, Донован.)

ХАРРИС.  Опять. Да что же это такое, второй день подряд. Как не придёшь, сеньор дон Освальдо в отключке. Неужели опять диван с пружинил?

ГОНСАЛЕС (Выхватывает у Монро электрошокер и смартфон).  Какой диван, мой электрошокер. И смартфон. Ты кому сейчас звонила, сучка?

МОНРО.  Кому я могу звонить? Да я и не знаю, как с этим обращаться. Просто мистеру Пиларесу вдруг стало плохо и он упал, а я это подняла.

(Пиларес приходит в себя, садиться, правой рукой упираясь в пол, а левой держась за горло.)

ПИЛАРЕС.  Вот гадюка. Я к ней всей душой, а она мне ножом по горлу.

ГОНСАЛЕС.  К вашему счастью не ножом сеньор дон Освальдо, а всего лишь электрошокером. Очевидно и в прошлый раз что-то подобное было?

ПИЛАРЕС.  Да точно, теперь я вспомнил, это она мне тогда в челюсть съездила. Надо же, с виду вроде хрупкая женщина, а бьёт что надо, тигрица.

ХАРРИС.  Так значит и документы у неё?

ГОНСАЛЕС.  А какое это теперь имеет значение? Пристрелить её и все дела. (Гонсалес кладёт электрошокер и смартфон на диван, вытаскивает пистолет и подходит к Монро.) Вставай сучка на колени, так падать будет не слишком высоко.

(Гонсалес берёт Монро за плечо, ставит её на колени и приставляет к её виску ствол пистолета.)
ПИЛАРЕС.  Что значит, какое это имеет значение? Компроматы будут эффективны, если ими будем владеть только мы одни. А если они попадут не в те руки, то могут оказаться бесполезными. Мало иметь человеческий ливер, надо ещё иметь на него документы, что это законный товар. А без шантажа этими компроматами мы этих документов не получим.

ХАРРИС.  Нет у нас больше товара, сбежали кубинцы.

ПИЛАРЕС.  Как сбежали, все?

ГОНСАЛЕС.  Все до одного.

МОНРО.  Слава Богу.

ГОНСАЛЕС (К Монро).  Заткнись.

ПИЛАРЕС.  Так как они могли сбежать, они же были в клетках?

ГОНСАЛЕС.  Электрик Гилмор помог. Да он и не электрик Гилмор вовсе, а загримированный журналист Форстер. Как мы не разглядели? Ну да, мы ведь думали, что журналист Форстер уже покойник. Тут профессор Донован отличился, он увидел, как этот журналюга выпускает кубинцев. Кубинцы к сожалению убежали все, а журналиста Форстера, благодаря профессору, удалось поймать.

ДОНОВАН.  Да, я похоже здесь только один и смотрю за всем.

ПИЛАРЕС.  Так подождите, ведь журналиста Форстера арестовала агент ФБР, а потом нам сообщили, что журналиста Форстера убили?

ХАРРИС.  Значит не арестовала и не убили, а внедрили  к нам. И значит скоро ФБР может быть здесь.

ПИЛАРЕС.  Так, тогда срочно вывезти все клетки, азот и вообще зачистить всё. Как нагрянет ФБР, у нас здесь никаких следов. А копии компроматов спрятать. 

ХАРРИС.  Копии компроматов у меня спрятаны в надёжном месте, я их ещё не привозила. Вот если только тот экземпляр найдут, который эта забрала. (Показывает на Монро.) Но он должен быть где-то здесь, она вряд ли успела его вынести из здания. Его надо срочно найти и сжечь. А остальные следы уже уничтожаются.

ПИЛАРЕС.  Хорошо, тогда эту гадюку Монро пытать, пока не скажет, где документы, а профессора Донована пристрелить.

ДОНОВАН.  Как меня пристрелить? Мистер Пиларес, я же всё делал как надо, я журналиста Форстера разоблачил. А вы меня?

ПИЛАРЕС.  Ах да, журналиста помог поймать, это вы молодец мистер Донован. Наверное вам за это надо сказать спасибо? Спасибо мистер Донован. Ну и достаточно. Давай Марселло, профессора пристрели, у этой гадюки Монро выпытай, где спрятаны компроматы. Компроматы сожги, а её пристрели, если сама не сдохнет во время пыток. А потом обоих утопить в реке. А этого журналюгу Форстера, я сам, своими руками, на мелкие кусочки искромсаю, а потом сам разбросаю его куски по пустыне, чтобы его душа во веки вечные не знала покоя. И тогда мы будем в полной безопасности.

ХАРРИС.  Нет, чтобы нам быть в полной безопасности, этого мало. Надо ещё кое-кого пристрелить и утопить в реке. 

ПИЛАРЕС.  Кого?

ХАРРИС.  Тебя старый хряк, тебя. И тогда мы действительно будем в полной безопасности. Какой с нас спрос? Мы всего лишь наёмные служащие. Мы могли и не знать, что здесь твориться. В крайнем случае будем всего лишь свидетелями на суде. Давай сеньор дон Марселло, пристрели профессора, актрису и этого старого хряка Пилареса. А украденный экземпляр компроматов можно и не искать особо. Найдётся хорошо, а не найдётся, ну и чёрт с ним. Давай сеньор дон Марселло, мочи их.

ПИЛАРЕС.  Сеньора донна Кэтрин, что я слышу, вы ли это говорите? Мы же с вами знакомы вечность, вместе дела делали. А вы со мной так?

ХАРРИС.  Хватит ныть старая свинья. Из-за тебя все наши проблемы. Зачем ты идиот заставил разморозить эту девяностолетнюю старуху? Тебе надо было только заманить к нам профессора. И никаких проблем у нас сейчас бы не было. А теперь весь наш бизнес рушиться из-за твоей блажи. Давай, мочи их сеньор дон Марселло.

ПИЛАРЕС.  Сеньора донна Кэтрин, зачем вы со мной так? Мы же с вами компаньоны. А убытки я возмещу, с процентами возмещу.

ХАРРИС.  Хватит ныть Освальдо, противно на тебя смотреть. Надо проигрывать достойно. А компаньоны мы были, пока был успешным наш совместный бизнес. А раз бизнес развалился, то я тебя не знаю, а ты меня. Ничего личного мистер Пиларес, ничего личного. Только одни личные меркантильные интересы и больше ничего личного. Ну что ты медлишь сеньор дон Марселло, я тебя не узнаю? Мочи их всех скорей.

ПИЛАРЕС.  Сеньор дон Марселло, не слушай эту гадину. Она меня предаёт и тебя так же когда-нибудь предаст. А мы должны держаться вместе, ты же моя правая рука. Я готовился сделать тебя своим приемником.

ГОНСАЛЕС.  Ты хотел сделать меня своим приемником? Что ты врёшь мразь? А впрочем, теперь это не важно. Я сам сделаю себя тем, кем хочу. А тебе мразь пора в преисподнюю. Я давно мечтал всадить тебе пулю в глотку. И вот, даже не вериться, мои самые сокровенные мечты сбываются. 

ПИЛАРЕС.  Сеньор дон Марселло, сынок, да сынок. Ты всегда мне был как сын, мы нужны друг-другу. Не убивай меня?

ГОНСАЛЕС.  Заткнись. Никогда я не был для тебя как сын. Вот как, теперь ты пищишь мне, сеньор дон Марселло, сынок. То я был для тебя щенок Марселло, а теперь, перед смертью, стал сеньор дон Марселло, сынок. Что же, так пусть ты умрёшь с этими словами на устах. И раз уж ты перед смертью стал со мной такой учтивый, то окажу тебе особую привилегию, прикончу тебя первым. (Подходит к Пиларесу.) Давай хряк Освальдо, вставай на колени.

(Гонсалес берёт Пилареса за шкирку, ставит на колени и направляет в его лицо ствол пистолета. Пиларес зажмуривается. Слышен выстрел. Пиларес падает лицом в свои колени, закрыв сверху голову руками. Гонсалес роняет пистолет, схватившись рукой за простреленное правое плечо и глядя ошарашенно по сторонам. Харрис полуприсев, вся напряглась, как кошка, готовая к прыжку и ища взглядом, откуда прозвучал выстрел. Донован согнулся в пояснице, словно опасаясь, что его сверху ударят и испуганно глядя, крутит головой во все стороны. Монро напряглась, стоя на коленях и пытаясь понять, что произошло. Слышно тиканье часов, сначала тихо, потом всё громче. К тиканью часов прибавляется топанье шагов. Постепенно тиканье часов становиться всё тише, пока совсем не смолкает. И слышно только топанье шагов.)

ЯВЛЕНИЕ 16
Действующие лица:   Те же, УОРД и ФОРСТЕР.

(Входят Уорд и Форстер. Уорд стоит ближе к зрителям, а Форстер несколько дальше. Монро увидела Форстера, на её лице возникает радостная улыбка. Монро вскакивает на ноги, подбегает к Форстеру и он сжимает её в своих объятьях.)
УОРД.  Здравствуйте господа. Вы меня уже знаете, но разрешите представиться ещё раз. (Достаёт и показывает жетон ФБР.) Валери Уорд, ФБР. Господа, вы арестованы. Прошу соблюдать спокойствие, не делать резких движений и прошу держать ваши руки так, чтобы было видно, что в них ничего нет. Так как все вы под прицелом снайперов и любой из вас может быть сразу ликвидирован, если его движение покажется снайперу подозрительным. И так, прошу спокойно, по одному, выйти на улицу и сдаться.

ПИЛАРЕС (Поднимает голову, встаёт, радостно глядя на Уорд).  Мисс Уорд, как я рад вас снова видеть. Вы моя спасительница мисс Уорд, век буду за вас Бога молить. А я здесь просто невинная жертва, меня подставили. Это всё эти мошенники, Харрис, Донован и Гонсалес, это всё они устроили. Я знаю, вы во всём разберётесь мисс Уорд, надеюсь на вас. 
УОРД.  Хорошо, мы во всём разберёмся мистер Пиларес. А пока спокойно выходите на улицу и держите руки на виду, пожалуйста.

ДОНОВАН.  Что он такое говорит? Это возмутительно, это я жертва, я заложник. Вы должны мне поверить мисс Уорд, это я жертва, я всего лишь подчинялся грубой силе, я не виноват.

УОРД.  Мы во всём разберёмся мистер Донован. А пока выходите поскорей на улицу и держите руки так, что бы их было видно.

ДОНОВАН.  Да, конечно, я уже выхожу, я законопослушный гражданин.

ПИЛАРЕС.  Нет, я законопослушный гражданин, я, не стреляйте, я заложник.

(Пиларес уходит первым, грубо оттолкнув Донована и держа руки вверх. Следом за ним уходит дрожащий Донован, держа руки перед собой и широко раздвинув пальцы. Можно подумать, что он шарит руками в темноте, чтобы не наткнуться на что-нибудь.)

ЯВЛЕНИЕ 17

Действующие лица:   МОНРО, ФОРСТЕР, УОРД, ХАРРИС, ГОНСАЛЕС.

УОРД.  А вы что же медлите господа? Не заставляйте применять к вам силу, выходите поскорей.

ГОНСАЛЕС (Резко дёргается в сторону Уорд).  Ну ты, сучка фэбээровская, ты ещё заплатишь за это. И твои шестёрки тоже. (Кивает в сторону Форстера и Монро.)

УОРД.  Мистер Гонсалес, не делайте таких резких движений в мою сторону, а то снайперы могут нажать на курок. А с простреленной головой затруднительно мечтать, уверяю вас. Давайте вы сейчас спокойно выйдите на улицу и сдадитесь, а потом в камере, в безопасности, будете мечтать в своё удовольствие, как вы мне отомстите. 

ГОНСАЛЕС.  Ну ничего, сучка фэбээровская, мы ещё встретимся с тобой в узком тёмном переулке. (Гонсалес уходит, слегка приподняв руки вверх.)

ЯВЛЕНИЕ 18

Действующие лица:   МОНРО, ФОРСТЕР, УОРД, ХАРРИС.

ХАРРИС.  Мисс Уорд, очень рада нашей встрече. Ну вы же понимаете мисс Уорд, что-я-то тут действительно ни причём? Меня наняли для консультаций по юридическим вопросам, я и консультировала, это законная деятельность. А если тут какие-то преступления совершались, так я даже и понятия не имею, что тут могло твориться. (Кривит улыбку на своём лице.) Я могу быть свободна, мисс Уорд?
УОРД.  Виноваты вы или нет миссис Харрис, решать будет суд. А пока вы находитесь под подозрением и на вас тоже выписан ордер на арест. Так что проследуйте спокойно за остальными. И по быстрей пожалуйста.

(Харрис идёт к выходу, агрессивно глядя из подлобья.)

УОРД.  Миссис Харрис, держите руки, чтобы их было видно. Сколько можно повторять? Это в интересах вашей безопасности миссис Харрис.

(Харрис выставляет напряжённо руки в перёд и уходит нервно дёргаясь.)

ЯВЛЕНИЕ 19
Действующие лица:   МОНРО, ФОРСТЕР, УОРД.

(Уорд подходит к тому месту, где стоял Гонсалес, поднимает и кладёт в целлофановый пакет пистолет Гонсалеса. Потом подходит к Форстеру и Монро.)

УОРД.  Разрешите вас немного отвлечь господа? Вам мисс Монро я должна вручить новые документы. Теперь вы Элеонора Бейкер, рождённая в Лос-Анджелесе, первого июня, тысяча девятьсот восьмидесятого года. Вот возьмите пожалуйста. (Протягивает Монро документы.)

МОНРО.  Как восьмидесятого года, почему?

УОРД.  К сожалению ваши настоящие документы выдать вам невозможно, по некоторым независящим от нас причинам. Да и вам так будет удобней, не будет возникать ненужных вопросов. (Снова протягивает Монро документы.) Вот возьмите.

МОНРО (Берёт документы).  Спасибо.

УОРД.  Что же, надо прощаться. Надеюсь, в следующий раз встретимся с вами при более приятных обстоятельствах. До свиданья мистер Форстер, до свиданья мисс Бейкер. 

ФОРСТЕР.  До свиданья мисс Уорд.

МОНРО.  До свиданья мисс Уорд.

УОРД.  Счастливо. (Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ 20

Действующие лица:   МОНРО и ФОРСТЕР.
ФОРСТЕР.  Ну вот мисс Монро, пора и нам прощаться. Или как вас теперь называть, мисс Бейкер?
МОНРО.  Да уж как назовёте мистер Форстер, так и ладно.

ФОРСТЕР.  А что вы так загрустили мисс Монро?

МОНРО.  Я загрустила? Да я и не переставала никогда грустить. С самого своего детства, я только и делала, что грустила. Я наверное и замороженная продолжала грустить. Хотя, пожалуй, когда меня заморозили, это был единственный по-настоящему счастливый момент в моей жизни. А потом опять несчастье, меня разморозили.

ФОРСТЕР.  Зачем вы так мисс Монро? Это хорошо, что вас разморозили
МОНРО.  А зачем?

ФОРСТЕР.  Чтобы жить. Просто жить. Снова будете играть в кино. Всё будет как раньше, а может даже лучше.

МОНРО.  Ни хочу как раньше. Опять бороться с теми, у кого власть, деньги и больше ничего за душой. Да и вообще, что у меня за жизнь была тогда и по всей видимости будет теперь? Бегство от одиночества, вот что такое вся моя жизнь. Я с самого моего детства хотела иметь нормальную семью, чтобы меня окружали близкие мне люди, понимаете, хотела, чтобы кто-то был рядом, просто рядом, понимаете, кто-то родной. Ведь у большинства детей были любящие родители и другие близкие родственники. А я с самого своего детства была одна, всегда одна, даже когда меня окружали люди, много людей. Самое худшее одиночество, это когда ты одинока среди окружающих тебя людей. Я всегда чувствовала, что я всегда одна. Вокруг меня люди, люди, а я одна, я им чужая. Понимаете? Если кто-то и обращал на меня внимание, то только корысти ради. А так, я никому не нужна, понимаете, просто так, потому что я, это я, просто я, понимаете? А мне всегда хотелось иметь родного человека, с которым просто приятно быть рядом. Понимаете, просто приятно быть вместе и мне, и ему?

ФОРСТЕР.  Если что-то было не так раньше, это не значит, что всегда будет не так.

МОНРО.  Да, я всегда надеялась, что всё измениться к лучшему, постоянно бежала от своего одиночества. И всегда оказывалась там, откуда бежала, в своём всегдашнем одиночестве. Вам наверное не понятно мистер Форстер, что значит, это единственное состояние души. (Пауза.) Одиночество. Одиночество, всегда одиночество, особенно это самое страшное состояние одиночества, когда вокруг тебя плотная масса людей, а ты одинока. И хочется кричать от одиночества, а тебе приходиться улыбаться.

ФОРСТЕР.  Ну почему же вы считаете мисс Монро, что мне незнакомо состояние одиночества? У меня это тоже обычное состояние, только я это называю свободой. У меня просто к этому другое отношение. Важно, как ты к этому относишься. Может вам просто поменять к этому состоянию своё отношение и тогда всё измениться к лучшему?

МОНРО.  Поменять к этому отношение, вы говорите? А если я не хочу менять к этому своё отношение? Если я не хочу одиночества, как бы его не называть, свободой или ещё чем-то? И даже не могу понять, как вы мистер Форстер можете быть довольны своим одиночеством? Ведь человек создан для общества. Всё, ради чего живёт любой человек, даже законченный эгоист, это быть среди людей. Ведь даже для отъявленных преступников самое жестокое наказание, это заключение в одиночную камеру.
ФОРСТЕР.  Так я же не предлагаю вам бежать от людей мисс Монро. Я просто хочу научить вас жить среди людей, не завися от их внимания. А это вполне возможно. У меня же получилось.

МОНРО.  А вы когда-нибудь любили мистер Форстер?

ФОРСТЕР.  Конечно любил. Целых два раза.

МОНРО.  Нет, я серьёзно?
ФОРСТЕР.  А я и говорю серьёзно. Но лучше бы вообще не любить, чем потом страдать от предательства в любви. Ты влюбляешься, паришь, словно в невесомости от счастья, сдуваешь с неё пылинки, а потом твоя любовь уходит к другому, более успешному и богатому, перешагивая через тебя, как через какой-то неодушевлённый и уже ставший ненужным предмет. А твоя душа разорвана в клочья и эти разорванные куски постоянно кровоточат , и ноют, спустя много лет. Что может быть хуже на этом свете? Ведь другие раны со временем заживают, зарубцовываются. А эти продолжают постоянно ныть и кровоточить при каждом нахлынувшем воспоминании. Нет, лучше уж не знать никогда этой несчастной любви. Хотя если воспринимать эти незатихающие боли, как подготовку к вечным мукам Ада, то это полезная тренировка. Во всём можно найти свои плюсы.

МОНРО.  А почему это для вас подготовка к мукам Ада мистер Форстер? Вы что думаете, что вам уготован впереди Ад?

ФОРСТЕР.  Что кому уготовано никто не знает, но готовым надо быть ко всему. Я и в этой нашей жизни привык быть готовым к любым неожиданностям.

МОНРО.  Да, а мне это совсем не понятно. Я всегда чувствовала себя грешницей и при этом почему-то мне казалось, что я всё равно попаду в Рай. Наверное, я не очень умная. И в отношениях с мужчинами я всегда ошибалась. Вернее сказать, когда мужчина был мне безразличен, я всё делала правильно и даже сама себе удивлялась, как у меня получается всё делать правильно. Но стоило мне влюбиться в мужчину, как начинался сущий кошмар. На самом деле проблема в том, что я от близости с мужчиной хотела одного, а он, они все, в кого я влюблялась, от близости со мной хотели совершенно другого. Я каждый раз, при новой своей любви надеялась, что мой возлюбленный будет любить меня не за мою сексуальность, а просто потому что я сама не знаю почему, в этом собственно вся моя проблема. Мне нужна просто близость близкого человека, просто чтобы у меня была своя семья, чтобы рядом был близкий любящий человек. А мужчинам нужен секс. Они видели во мне только секс машину. При этом, чтобы это была только его персональная секс машина. А мне секс не нужен ни с мужчиной, которого я люблю, ни вообще с кем-либо ещё. Секс машина я лишь снаружи. Я флиртую, маню и завлекаю, но это лишь внешняя игра. И это всё, что я могу. А реальная телесная сексуальность мне чужда. Моя плоть давно потеряла чувствительность и к боли, и тем более она совершенно не чувствительна к тому, что называют сексом. Мои нервы давно перегорели, оплавились, как провода во время короткого замыкания. А ведь когда нет чувствительности к боли, то чувствовать удовольствие тем более невозможно. А если ты сама не можешь чувствовать удовольствие, то как ты тогда можешь доставить удовольствие другому? Никак.

ФОРСТЕР.  Так может теперь мисс Монро вам встретиться мужчина, которому прежде всего будет нужна именно близость родной души, а не пот тела?

МОНРО.  А вы думаете это возможно, мистер Форстер?

ФОРСТЕР.  Вполне возможно. В конце концов что мы теряем, если потери, это и есть вся наша жизнь?

МОНРО.  Так это вы о себе говорите мистер Форстер?

ФОРСТЕР.  Я говорю о нас Нора. О тебе и обо мне. Выходи за меня замуж.

МОНРО.  Я согласна Гил.

(Форстер и Монро целуются.)

ЗАНАВЕС
